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Schicht-szapp&ü 
J» s z a r v a s <( vagy kulcs" 

jegygyei 
10982 

Legjobb, legkiadósabb és ennélfogva legolcsóbb szappan. - Minden káros alkatrészektől mentes. 
WC Mindenütt kapható! ~Wü 

Bevásár lásnál kü lönösen a r r a figyeljünk, hogy minden darab szappan a „ S c h i c h t " 
névvel és a f e n t i védjegyek egyikével legyen e l l á t v a ! ! 

S kiló : aj fosztott 9.60 K 
jobb 12 K, fehér pehelypah.' 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypiiha fositott30K 36 K 
Szállítás portomentes, ntin-
véttel. A kicserélés és vissza
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik. 11023 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s 2 7 9 . 

Post Pilsen, Böhmen. 

Világhirü kitüntetett olmütfj 

Quargli. 
Az első olmiitzi gépüzemű sajtgyái 
mely 1839. évben alapíttatott,' 
ajánl saját gyártmányából egy 
péstai küldeményt bérmentve és 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
J0SEF MEIXÍÍER, Olmüta, 

Bahnhof. 10821 

1.50 
frt. 

Valódi 

Roskopf-órák 
6 havi próbaidő. 
Nikkel v. acél Roskopf-rendszerü frt 1.50 
Roskopf-strapaz-óra plombbal ... frt 2.— 
Duplafedelü _ _ „ _ frt 3.40 
Arany-dotiblé (aranyhoz hasonló) frt 3.50 
Valódi ezüst egyfed. _ _ _ frt 3.— 
Dndlafedelü _ _ _ _ _ _ írt . .— 
Három ezüst fedéllel _ _ _ _ _ frt 5.— 
Eredeti «.as_t» Roskopf (nem 

rendsz.) _ _ _ _ _ _ _t 3.50 
Fenti órák a szűz Mária cs. kir. birod. sas, 
szántó, fóldmfves vagy ló dombormfvü 

képével 10 krral drágábbak. 

Zenélő 

ingaóra 
71 cenlim. magas, önmagától a leg
szebb dalokat, keringó'ket és indulókai 
játsz\a frt 6.— 
Zene nélkül .... _ _ ._. frt 4.— 
Üteművel _ .... frt 4.50 
Toronyóraüléssel .. frt 5.— 
Ébresztőórák nikkelből .... frt 1.— 
Dupla haranggal frt 2.— 
Zenélő művel .... .... frt 4.25 
Kakuk-órák„ _. .... _ frt 3.40 

R e m o n -
t o i r - « 6 r a 

cs. és kir. fémjelzéssel 

urak, hölgyek és fiuk részére. 
Egyfedelű ... _ .„. ... frt 3.— 
Duplafedelü __ frt 4.— 
Aranyszegélyű .... .... frt 5.— 
Három erős fedéllel... frt 6.— 
Ezüst páncéllánc _ _ _ frt—-90 
14 karátos arany 8 forinttól feljebb, 
14 kar. aranyláncok 10 írttól feljebb, 
14 kar. arany fülbevaló 1 frt 20 krtól 

feljebb, 
14 karátos aranygyűrűk kővel 1 frt 

80 krtól feljebb. 

Három évi Írásbeli jótállás. Meg nem felelőért pénzvisszaküldés. Szétküldés csak utánvéttel 

„A nagy ó r a g y á r h o z " czég M A X B O H N E L , ó r á s , Wien, IV. , M a r g a r e t h e n s t r a s s e 38 . s z á m . 
A cs. kir. államhivalalnokok szállítója. — Alapilva 1849. — Kérjen nagy árjegyzéket ezer képpel ingyen és bérmentve. 11036 

Nem hálairatok és elismerő-
levelek, hanem 

tények bizonyítják, 
hogy * máramarosi liliom-arczkenöes és 
arczkrém «Szerecsen» védjegygyei a legutolér-

hetellenebb szépitőszer a kozmetika terén. 
Semmiféle ártalmas szert nem tartalmaz. 

Hozzávaló liliomtej-szappan 1 darab, —.80 kor. 
Kis tégely arczkenScs _ „ __, „ 1.— t 
Nagy tégely arczkenőcs . . . 2.— t 
Kis tégely arczkrém „ ___ 2"— « 
Nagy tégely arczkrém „ . 4.— • 
Liliom-arczpor bárm.ly szinben 1 doboz 1.60 . 

fiffif: L Á S Z L Ó G É Z A 

Minden esetben, m i d ő n sósborszesz van 
ajánlva b e d ö r z s o l é s i l l , i l letőleg s z á j 
v í z , b o r o g a t á s , t o r o k ö b l ö g e t é s 
vagy m o s d ó v í z h e z való vegyítésre s tb . 
mint e l ismert osodóshatilsu szerre a «Sze
recsen* vódjegygyel ellátott úgynevezet t 

Salicil sósborszeszre 
h í v o m fel figyelmét, hatása kimarad

hatatlan. 10820 

Kis üveg \ korona. Nagy üveg 2 korona, 
„Szerecsen"-gyógytárában, Máramarosságet. 

Főraktár: Török József gyógyszertárában Budapesten, Király-atcza és Andrássy-nt, valamint a Nádor gyógyszertárában is. 

OLDSMOBILES 
a lehető legjobb 

a hasonló áru 

automobilok között. 
8 lóerős utazó kocsi. 

A 8 l ó e r ő s u t a z ó k o c s i n a g y e r ő v e l é s g y o r s a 
s á g g a l h a l a d h e g y e n , v ö l g y ö n é s h o m o k o s u t a 
k o n . K o r m á n y k e r é k , k ü l ö n ü l é s e k , az ö s s z e s 
g é p r é s z e k k ö n n y e n h o z z á f é r h e t ő k . E r ő s , t a r t ó s 
és o l c s ó . 8 l ó e r ő s k ö n n y ű k o c s i , 8 l ó e r ő s u t a z ó 
k o c s i , 1 0 l ó e r ő s c sa lád i k o c s i , 2 0 l ó e r ő s 2 c i l i n 
d e r e s c sa lád i u t a z ó k o c s i , 1 0 é s 16 l ó e r ő s c s o 

m a g s z á l l í t ó k o c s i , 11 s z e m é l y e s o m n i b u s z . 
Mielőtt automobilt vásárolna, kérjen tőlünk katalógust 

OLDS MOTOR WORKS 
Detroit, Michigan. 11054b 

Schreher Gusztáv és Társai 
Budapest IV.. Eskil-ut 6. (15—13.) 
Garage: VI.. Gyár u. 31. (21—69.) 

V é r t e 8 - f é 1 e s ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 10596 

KOHONA GYOd 

I g a z i ú r i n ő 
arozának, keblének, kezei
nek alapos ápolására hasz
nálja mindig a világhirü, 
1885-ik év óta törvényileg 

védett K r l e g n e r - f é l e 

CREJHE DE 
JrliROUERITET. 
Kérjen mindig határozottan 

K r i e g n e r - f é l é t . 
Eredeti nagy tégely 4 kor. 

Próbatégely 1 kor. 
K R D 3 0 N E R G Y Ö R G Y 
gyógyszertára B u d a p e s t , 

V I I I . , K á l v i n - t e r . 
10670 

M i n d e n ü t t , m i n d e n g y ó g y t á r b a n k a p h a t ó . 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry L gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felböfógés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, tnltellség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katarrhus, gyuladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görcs- és fájdalom
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító szer. 

Postán legkevesebb szétküldés 1 2 
k i s vagy 6 n a g y üveg 5 K költség
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y üveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinybeni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 f i l l é r . 1 ke t 
t ő s ü v e g 6 0 f i l l é r . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácu védjegyre : « Icb 
dien.» E g y e d ü l e z v a l ó d i . 

Ezen rád/egy utánzása, valamim 
más törvényileg nem engedélyezett, 
'_/ forgalomba nem hozható balzsam
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a tör
vényileg tiltva van. 10647 

Egyediili valódi 
BALZSAM 

«Védangyal» gyégy-
tarból THIERRY A. 

Pregrada-ban, 
Rohitscn-Sauerbrunn 

mellett. 

CHiNA-B OR VASSAL 
I • * * • - * 4 - _ _ r g y ö n g é l k e d i k , v e r s _ e g _ n T - k _• 

la.kkkdo._k - l á m á r a . É t T á g r g e r j e s i t é , i d _ c -
• r f a l t * • • T _ r j a v i t ó szer . 1085. 

* * • * ' **• Több mint 3500 orvosi vélemény. 
•T. S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r o o l * . 

V á r t , ? * ? £ » _J*_ywertir_kbiB félliteres üvegekbea 
á I 3.60, egén literes f vegekbe, á K 4.80. 

Thierry A, 
gyógyszerész 

fájdalomszüntető, puhító, oldó, húzó, gyé-

ritó stb. Legkisebb postai szétküldés 
tégely 3 K 6 0 f i l l é r . Kicsinybeni 

eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 f i l lér 
tégelyenként. Főraktár Budapesten: 
Törik J., dr .Eeger L.I. gyógyszer
tára ; Lúgoson Vértes. Közvetlen ren
delések czimzendők: «Schntzengel 

Apotheke» des A. Thierry in Pre-
grada bei Rohitsch-Sauerbrnnn. 

A z ö s s z e g e l ő z e t e s bekül 
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i k , _.__» e s e t e n a s z a u i t a s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r 
m i n t u t á n v é t t e l é s a z u t á n v é t e l t p ó t d í j i s m e g 
t a k a r í t h a t ó , Így a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t e l ő z e 
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s z e l v é 
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i . 

Sonraíöse 
H Ú S - F E H É R J E . 

L e g k i m a g a s l ó b b , é t v á g y g e r j e s z t ő é s i z o m 
e d z ő e r ő s i t ő s z e r . 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyetem-utcza 4. 

m J_t __ 

i IMIÉ, 

TmMnw^ 
24.SZ. 1 9 0 5 . (52 . ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 11 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) egyfltt í félévre _ 1 2 

Csupán _ 
VASÁRNAPI UJSÁG I félévre 

egész évre 1 0 koron. 
8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(• Világta-nikánl) 

egiu ívre 1 0 korona 
félévre _ 5 • 

Külföldi elóftietéMkhri _ poiUilw 
raegh-t-rotoU viteldíj ii oa_tol_mli'i 

LENAU M I K L Ó S E M L É K E . 

A
DÉLMAGYAEOBSZÁGI kis Csatád községben, 

melyet a véletlen kedvezése azzal tett ne-
_ vezetéssé, hogy ott született Lenau Mik

lós, — a magyar társadalom áldozatkészségéből 
szobrot emeltek a német költőnek s a művészi 
emléket most leplezik le a magyar közélet és 
irodalom előkelőségeinek élénk részvételével. 
Bizonyára szokatlan dolog, hogy költőnek nem 
az a nemzet állít emlékjelet, a melynek nyel
vén irt s a mely ép azért leginkább élvezheti 

műveit, de Lenau élete folyása és költészetének 
jellege eléggé megmagyarázza, hogy mi magya
rok nemcsak a nagy szellemeket minden mívelt 
nép előtt megillető tisztelettel adózunk neki, 
hanem nemzeti kapcsolatot is látunk közte és 
köztünk s bizonyos mértékig legalább, magun
kénak tekintjük őt. Hiszen nemcsak hogy itt 
született a magyar Alföld kalászos rónáján, 
hanem itt töltötte egész gyermek ós ifjúkorát, 
az egyedüli időszakot életében, mely a zavar
talan, tiszta örömnek legalább néhány órájával 
kínálta és képzeletét eltöltötte oly képekkel, me

lyeket feledni sohasem tudott a melyekből köl
tészete legszebb motívumai lettek. Ha később 
testileg elszakadt is szülőföldjétől, lelke gyak
ran visszavágyódott a Tisza-menti délibábos 
mezőkre, bomladozó egyensulyú képzelete sok
szor visszaidézte szivébe a nádasok gyermek
korában hallott rejtelmes suhogását s kedves 
hegedűjén magyar dallamokat zengett a húr a 
művészi elragadtatás magános óráiban. Bécs
ben nemcsak hogy nem titkolja, hanem egye
nesen hangsúlyozza magyar eredetét, magyar 
nemesnek mondja magát, holott nem is az; 

LENAU MIKLOS SZOBRAA CSATÁDON Bad___ Bél* Bioborműve. 
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svábföldi jóbarátai is magyarnak tartják. 0 a 
külföldi nagy irodalmak egyetlen nagy alakja, 
a ki tudta nyelvünket. Érzésben, természetben, 
a magyar föld és nép sajátságainak értésében 
ós átórzésében, — még nyelvben is magyarosabb 
volt, mint nem egy törzsökös ősi magyar család 
tagjai abban az időben, a múlt század huszas-
harminczas éveiben. 

A mi azután költészetét illeti, abban Lenau. 
a nyelvet leszámítva, magyarabb, mint a múl t 
század elejének nem egy magyar költője. Fel
ismerte és költőileg értékesítette a magyar táj 
és a magyar élet számos képét akkor, a mikor 
a magyar költők nagy része még csak kereste a 
kibontakozás útját a klasszikái és a modern 
nyugati költészet bilincseiből s az ömlengő 
általánosságok szürkeségéből. Elmondhatn i , 
hogy a magyar pusztát, a csikós- és betyár-élet 
romantikáját Petőfi előtt egyetlen magyar költő 
sem jut ta t ta oly költői kifejezésre, min t Lenau. 
Hányszor érezzük mi magyarok el lenmondás
nak azt, hogy egy-egy költeménye németül van 
i rva! Hányszor dobban meg bennünk a német 
rímek hal latára a magyar szív, min t a hogy 
megdobbant a költőben i s ! Ha elszakadt is 
Magyarországtól, nem men t át a ha tá ron üres 
kézzel : gyermekkori benyomásaiban, emlékei
ben olyan kincseket vitt magával, melyek lénye 
legbecsesebb részéhez tartoztak. Ha szerette a 
természetet, magyar földön tanul ta meg sze
retni ; erdő, mező, felhős ég és ragyogó nap
sugár ha fölfedte előtte a természet legbensőbb 
ti tkait s legmélyebb mélységei t : az ihlet ez 
első, szent pil lanatait magyar hazájában élvezte. 

Természet-szeretetén kívül költészetének má
sik legmélyebb sajátsága is a magyarsághoz 
kapcsolja: melankholiája. A fájdalom költője ő, 
azé a fájdalomé, mely a lelket gyökereiben tá
madja meg s nem enged neki nyugtot egy pil
lanatra sem. Az öröm, a vigság ha nagy r i tkán 
meglátogatta, nem birta neki teljesen átadni 
magá t ; el-elfogta az a sajátszerű búval-öröm-
mel elegyes érzés, mely sok tekintetben hasonló 
volt a magyar sirva-vigadáshoz. Az öröm és a 
bánat határvonalai elenyésztek lelkében, az 
egyik könnyen átcsapott a másikba, különösen 
a bánat az örömbe. Melankholiával eltelt köl
tők vannak s voltak mások is, de ezt az érzést 
nem találjuk a magyar költőkön kívül csak nála. 
Hogy honnan merí tet te Lenau, azt nagyon ne
héz volna meghatározni . Ezt a sirva-vigadó han
gulatot megszoktuk a magyar ember különle
ges faji tulajdonságának tartani, — hogy ju to t t 
hozzá a mégis csak német eredetű köl tő? Váj
j o n a magyar puszta lehelte-e lelkébe, vagy tel
jesen egyéni dolog nála, lelki diszpozicziójának 
véletlen találkozása a magyar lélekével? A ma
gyar föld átalakító hatásának egyik csodás je len
ségét lássuk-e benne, vagy csupán azon kínos 
ellentétek egyik eredményét, melyeknek harcz-
tere Lenau lelke vol t? Ezt eldönteni alig lehet, 
de sokat töprengeni rajta nem szükséges. Elég, 
hogy a jelenség megvan s nagyon sokkal köze
lebb hozza szivünket a német költőéhez, mer t 
olyan elemet vitt költészetébe, melyet igazán 
megérteni s melylyel vele érezni csak magyar 
ember tud. A német, vagy bá:mely más külföldi 
észreveheti, hogy itt egy érdekes, erős művészi 
hatást keltő lelkiállapotnak lett tanúja, — de szi
vének legfinomabb húrjait nem hozza rezgésbe 
úgy, mint a miénket. Ennyivel is inkább a mienk 
L e n a u ; mert a költő nemcsak azé a nemzeté, 
melynek nyelvén irt, hanem mindazon nem
zeteké, melyek költészetét meg tudják érteni. 

A mi Lenau költészetében magyaros dolog, 
az nekünk kedvessé és becsessé teszi, a német 
közönség szemében pedig okvetlenül az erede
tiség s az újság színében kellett, hogy feltűn-

V A S Á R N A F I U J S A G . 

jön. Hatása jelentékeny része épen ezekben a 
magyaros vonásokon alapult, s igy ebben a 
tekintetben is sokat köszönhet magyarországi 
származásának. De viszont adott is sokat a 
magyarságnak : a múl t század első felének iro
dalmában ő tett legtöbbet a magyarok i ránt i 
jóindulat fölkeltésére. Magyar tárgyai s ma
gyar tájképei a romant ika tetszetős színezeté
ben, az ő költői feldolgozásában meghatot ták 
a német szíveket s érdeklődést ébresztettek 
bennük az i ránt a nemzet iránt , melyről a 
költő oly szépen énekel. S e ha tás arra csábí
tott egész sereg más német költőt, hogy Lenau-
val versenyre kelve énekeljen magyar tárgya
kat. I nnen van az a gyakori visszatérése a 
magyar puszta, a Bakony, a csikós, a betyár és 
czigány-élet je leneteinek az akkori német köl
tőknél. A legtöbbnél a magyarság csak a külső
ségekben nyilvánul, mert egyik sem volt Le-
nauhoz fogható költő s egyiket sem ragadta 
meg annyira lelke mélyén a magyarság. De ha 
másra nem, arra legalább jó hatással volt ez a 
mozgalom, hogy előkészítette a talajt a mind 
magasabbra emelkedő magyar költészet meg
értésére és élvezésére, másrészt pedig a magyar 
nemzeti és szabadság-törekvések i ránt rokon
szenvet keltett. E rokonszenv aztán a német 
nép liberálisabb gondolkodású rétegeiben álta
lános lett s nem volt teljesen ha tás nélkül 
törekvéseink sikerére. 

Ha tehát a magyarság kegyelettel áll Lenau 
csatádi szobra előtt s magáénak vallja a költőt, 
ezzel nem akarja elvitatni alakját a német iro
dalomtól. A költő csak gazdagabb lesz vele, ha 
lelke kincseit mennél többeknek osztja szét s a 
németek i ránta való kegyelete sem veszít a 
miénk által. A szobor felállításával kifejezzük 
annak a kapocsnak a tudatát, mely Lenaut 
hazánkhoz s nemzetünkhöz fűzi, a nélkül, hogy 
lazítanók azokat a kapcsokat, a melyek azzal a 
nemzettel egyesítik, a melynek nyelvén énekelt. 
A költészet géniusza, mely a szobron a költő 
mögött állva a messzeségbe mutat , a magyar 
Alföld tájait tárja fel, a honnan egykor elindult 
útjára, a melynek folyamán a szenvedések tö
viskoronája, végén pedig a halhatat lanság dics
fénye ju to t t neki osztályrészül. S. A. 

IDEGEN ORSZÁGBAN. 
Hol vagyok ? hol vagyok ? Jaj, hova vetődtem ? 
Micsoda szomorú világ ez előttem 1 
Idegen itt minden, az ég is, a föld is, 
Idegen itt nekem még a levegő is ! 

Csüggedt lépteimmel akármerre tartok, 
Nem találok sehol egy ismerős arezot, 
Látom: egyik örvend, a másik meg szenved, 
De szivét nem értem sem annak, sem ennek ! 

Nincs az én hazámból itt egyetlen porszem, 
Hírt sem ad felőle itt egyetlen szó sem ! 
Víg mulatság van ott ? vagy temetés torja ? 
Csak az Isten annak a megmondhatója ! 

Mintha egész élet, a mit eddig éltem, 
Puszta álomképnél nem volna egyéb sem, 
Puszta álomképnél, melyet egy lezajlott, 
Nyugtalan éj láza a lelkembe rajzolt. 

Vagy talán már az én elhagyott hazámban 
A kimért életnek idejét lejártam, 
S kezdeni új éltet, új formára szabva, 
Átköltöztem volna egy másik csillagba ? 

Úgy kell knni , úgy, úgy, nem lehet másképpen ! 
Ez az élet nem az én valódi éltem, 
Az a másik volt az, ez csak üres álom, 
Mit egy jámbor halott lát a másvilágon. 

Minden azt mutatja, hogy meg vagyok halva, 
Hogy ez a hely itt a halál birodalma. 
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Egy lehetne csupán, mi ellene szólna: 
Hűséges párom, ha mellettem nem volna. 

De itt is velem van s bús vándorlásomon 
Épp oly híven kisér most is, mint egykoron ; 
Árnyékomnak hinném, ha fónyesb lehetne 
Az árnyék a testnél, a mely azt vetette. 

Ő vele bolygóm itt az idegen utat, 
Visszaálmodozva az elveszett múltat, 
S buzgó könyörgéssel kérve a jó Is tent ; 
Ebből a halálból támaszszon fel minket! 

Csak még egyszer lássam szép hazám határát, 
Ligetes mezői vadvirágos táját, 
Lengő délibábját, mit a róna fölvet, 
Karcsú tornyait, mik messze tündökölnek ! 

Csak még egyszer halljam, a mint régebb zengett, 
Zengeni dalait szép szülőföldemnek, 
S langyos estén, az éj míg álomra szólít, 
Sírdogálni méla pásztortilinkóit 1 

Csak egyszer, még egyszer! Azután nem bánom, 
Hadd kezdődjék ismét örök vándorlásom ; 
Sorsom ellen, ha már végzetem úgy adta, 
Zúgolódni többé nem fogok miatta. 

Békén fogom várni, míg a nagy távolnak 
Végtelen idői csendesen lefolynak, 
S abban is megnyugszom, ha az ítéletkor 
Hozzám az Isten majd következőleg szól: 

«Te a halálban csak menj útadón tovább, 
Neked nem szólnak a megváltó harsonák : 
Midőn a hazádat egykor visszakérted, 
A feltámadásból kivetted a részed.» 

Jakab Ödön. 

PÜNKÖSDI EÓZSÁK. 
Ha az ember az embernek 
Hint majd útján rózsaszálat 
S feltörli a forró könnyet, 
A mely bágyadt arczán szárad; 

Ha majd nemcsak erdőn, réten 
Szórja a nap fényét széjjel, 
De oszlik a lelkekből is 
A sötétség szerte-széjjel; 

Ha majd nem lesz gondtelt hajlék 
S nem lesznek majd redős arezok 
S nem küzd majd az emberiség 
Vérbe fúló, gyilkos harezot; 

Ha minden sziv együtt dobban 
S összefűzi majd a jóság: 
Ez lesz igaz ünnepetek, 
Szép pünkösdi piros rózsák. 

Feleki Sándor. 

LENAU DALAIBÓL. 
Magyarhonban. 

Magyarhonban, messze délen, 
Kis falu áll egyedül, 
Lombzúgás közt, erdőszélen, 
Áldás lengi azt körűi. 

Falu végén egy szerény lak 
Pihenésre hívogat, 
Szűk négy fala e kis háznak 
Bej ti szivvilágomat. 

Az ablaknál elmerengve, 
Lilla szép alakja áll 
S mintha bús vágytól epedne, 
Sóhajtása messze száll. 

Volnál enyém . . . 
Volnál enyém, szép volna ez az élet, 
Mely így a meddő harezok gyászporondja, 
Kínos keservvel szivem vérét ontja, 
Panaszra, végzet, gyakran szállok véled! 

Mosolygva tűröm száz baját e létnek 
S nem érint semmiféle borzalom, 
Csak egy miatt kesergek sorsomon, 
Hogy nem mondhatlak soha az enyémnek. 

Barát Ármin. 
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1864-ber), Londonban érkezte után készült felvétel. 

VÁMBÉKY ÁRMIN DERVIS-RUHÁJÁBAN. 

MÁSODIK KELETI UTAZÁSOMBÓL. 
Vámbéry Ármin emlékirataiból. 

A midőn Perzsiába való utazásom közben, 
odahagyva Mukhlisz Emin pasának, Trapezunt 
kormányzójának vendégszerető hajiokát, egy 
kis kereskedelmi karavánnal lassan léptetve 
tar to t tam fölfelé a Pontusz-hegység emelkedé
sén ós rávetet tem pi l lantásomat a távolba vesző 
tengerre : először éreztem, hogy szívem Össze
szorul és le lkemben a kalandok vágya először 
kelt tusára vállalkozásom bizonytalanságának 
és veszedelmeinek riasztó érzetével. Szép ta
vaszi nap volt. A propontuszi hegyek közt az 
első állomásig vivő egész u tam fenséges képe 
és csodás természeti szépségei lassankint elűz
ték komor gondolataimat és már-már győze
delmessé vált bennem a rajongás. De midőn 
estefelé betér tem a karavánszeráj utálatos, 
piszkos fülkéjébe, aztán leterítettem a puszta 
földre szőnyegemet és fáradtan az első lovagló 
ú t viszontagságaitól, magamnak kellett elkészí
teni sovány vacsorámat, akkor erőt vett rajtam 
helyzetem fagyos komolysága és első ízben 
éreztem a különbséget a rideg valóság és a ró
zsás ábrándok között. A rizskása, melyet főz
tem, megkozmásodot t ; a zsír avas volt s a ke
nyér, melyet hozzája ettem, a lególvezhetetle-
nebb fajtából való volt a között, mely török 
földön valaha ennem adatott. Éjjeli szállásom 
a hideg földön minden volt inkább, csak ké
nyelmes nem volt és hogy még is mélységes 
álomba estem, azt csak első lovaglásom fáradal
mának köszönhettem. Ez első hosszú lovaglás 
gyötrelmes hatását két vagy három napig meg
éreztem minden porczikámban. A Trapezuntból 
Erzerumba vivő út, Szamarkandig tartó hosszú 
lovaglásom e gyakorló iskolája, egyáltalán a 
legkínosabb út volt, melyet valaha jár tam, mert 
mindenek előtt ezen kellett hozzátörődnöm 
öszvérhajcsárokból álló durva, piszkos és vak
buzgó út i társa im kíséretéhez, és a mi még en
nél is jóval borzalmasabb volt, ezen kellett 
hozzászoknom a férgekhez, melyektől nyüzs
gött minden éjjeli szállásom. Erzerumba érve, 
hol egykori főnököm, Daim Husszein pasa, a 
katonai kormányzó, látott magánál vendég
szeretettel, részem volt újra némi pihenésben. 
Ez az áldott lelkű ember, a vallásos titoksze
rűség lelkes hitvallója, erősen meg volt győ
ződve bokharai utazásom szent czéljairól ós 
hadsegédével, Hidajet efendivel együtt órák 
hoszszáig tartó oktatást adott a különböző ren
dek és főképen a nakisbendiek rendjének mivol
táról, mert ezeknek volt az alapítója az a szent, 
kinek sírjához zarándok-útam elvezérel. E ház
nál való tartózkodásom közben ismerkedtem 
meg egy merőben eredeti módjával annak, ho
gyan lehet a babonát a rendőrség szolgálatába 
állí tani. A pasa elvesztette drága gyémántos 
gyűrűjót s mer t azon a napon nem tette ki 
lábát a házból, jogos volt a föltevése, hogy 
megkerül , hacsak el nem orozta egyike az ő 
nagyszámú szolgáinak. Minthogy minden ku
tatás hiábavaló volt, Hidajet efendi egy csoda

tevő sejkhet hivatott magához. Ez leült a ház 
nagy előcsarnokába, hova már előbb az egész 
háznépet összecsődítettók. Ott volt a pasa is 
egész kíséretével. Én türelmetlenül vártam az el
következendőket, mikor a sejkh, törökös módon 
keresztbe vetett lábain ülve, egy fekete kakast 
vett elő a köpenyege alól és az ölébe téve, fel
szólította a szolgákat, hogy vonuljon el sorra 
előtte mind, simítsa meg tenyerével gyöngén a 
kakast, a kezét pedig rejtse tüstént a zsebébe, 
mert — így szólt a sejkh — a kakas menten el 
fogja árulni a tolvajt egy kukorításával. A mi
kor a szolga mind elvonult már a sejkh előtt 
ós a kakast megérintette, a sejkh mindenkit 
sorra felszólított, hogy mutassa meg neki a 
kezét. Valamennyi kéz fekete volt, egynek a 
kivételével, mely fehér maradt s melynek gaz
dájában a tolvaj kilétét nyomban meg is álla
pították. Mert a kakas tolla be volt hintve 
korommal s mivel a tolvaj, attól való féltében, 
hogy elárulja magát, nem merte megsimítani, 
a keze fehéren maradt és bűnössége e miatt, 
természetes módon, kiviláglott. A tolvaj elvette 
büntetését, a sejkh meg a jutalmát. 

A pasa házánál és egyáltalán Erzerumban 
való tartózkodásomnak sok kellemes oldala 
volt, de kényelme annál roszabbúl esett, mert 
az örmény fensíkon át a perzsa határig vezető 
út a legfárasztóbbak egyike az ázsiai utazónak. 
A szegényes örmény házak — jobbára földalatti 
odú valamennyi, a vakondtúráshoz hasonla
tos — egyetlenegy helyiségből állnak, melyben 
a lakó együvé van zsúfolva tíz vagy húsz bivaly-
lyal. Örökre felejthetetlen lesz nekem az első 
éjszaka, melyet együtt töltöttem a rósz szagú 
állatokkal, melyeknek társaságában a véglete
kig gyötri az embert a gőz, a hőség és a féreg. 
Az ilyen gőzfürdő után pompásan hat az eler
nyedt idegekre az örmény fönsík fagyos reggeli 
levegője; az ember azt sem tudja, hova legyen 
gyönyörűségében az Isten szabad ege alatt és 
ujongva szivná magába a levegőt, ha a kis kara
vánt még inkább mint a magános utast, nyo
mon nem kísérné a félelem a kurd rablók 
miatt , kiknek hazája a Köroglu-hegyszorosnál 
kezdődik. 

Ilyen lólekállapotban 
estem át a Dagar hegyen 
a kurd rablókkal akadt 
első kalandomon. Ez volt 
a tűzkeresztségem; de 
forróság helyett jéghi
deg borzadály futott vé
gig tagjaimon, midőn ör
mény útitársaim könyör
gésére, kiknek értékes 
árúmálháit már lerak
ták a reánk törő rablók, 
kénytelen voltam fel
csapni a gyöngék védő
jének és pisztolylyal a 
kezemben felrohantam a 
magaslatra, hogy kér
dőre vonjam a vakmerő 
útonállókat. Szép erény 
a bátorság, a férfias 
elszánás és a halál
megvetés, — gondoltam 
magamban — de nem 
mindig születik vele az 
emberrel, mert meg kell 
azt tanulni és szokni 
kell hozzája. Meglehet 
ugyan, hogy a dagadó 
kebel, a bátor tekintet 
és az erekben vadul ke
ringő vér, e kétségte
len jelei a bátorságnak, 
természetes következése 
a többé vagy kevósbbó 
heves vérmérsékletnek, 
de azért mégis csak a 
szükség volt és lesz min
den időben az a nagy 
mester, ki ott őrzi mű
vészetét az ép és erős 
férfilélekben! Ez volt a 
gondolatom a kimerült
ségnek abban a pillana
tában, mely idegerőm
nek túlságosan erős ós 
szokatlan megfeszítésé
re következett. A Dra-
gar-hegyen átélt epizód 

után sok más támadás és meglepetés ért még 
későbbi utazásomon, s végezetül annyira vittem, 
hogy bátran a szeme közé néztem minden ve
szedelemnek, a nélkül, hogy gondoltam volna 
a ha lá l ra ; de ragaszkodom ahhoz a meggyőző
désemhez, hogy az ember hősnek nem születik, 
hanem azzá nevelődik s hogy a fokozatos meg
szokás fegyvert szorít a legfélénkebb szobatu
dós öklébe is. láttára a fenyegető életveszede
lemnek, és idővel bősz oroszlánná teheti az 
önvédelemben. Ilyeténkópen és nem máskép 
támad a személyes bátorságnak néha fennen 
dicsért hatalma. Voltaképen az önfentartás 
ösztöne az a forrás, melyből a hősiesség fakad 
ós a testben erős ember ritka eset, ha nincs 
birtokában ennek a szüksógszülte lelki tulaj
donságnak. 

EMLÉKEIM A SZABADSÁGHARCZ IDEJÉBŐL 
1847—1850. (Foiyt»ti«.) 

Irta Fanghnó Gyújtó Izabella. 

XVI1. 

A pünkösdi királyság. 

A mi ezután következett, az örömmámor 
végtelennek látszó lánczolata volt. Házunk nyi
tott vendégfogadója volt a magyar látogatók
nak, mindig terített asztallal, határnólküli 
sziveslátással. Sok nevezetes ember megfordult 
ott, a többek közt Czecz tábornok, ritkaszép 
barna, még fiatal ember. Vele volt öreg anyja, 
húga Katicza, himlőhelyes lány, a ki mindig 
zöld bársony szoknyát, ezüstzsinóros, vörös 
bársony dolmányt viselt ós Zinka, egy szép 
romániai asszony, a ki rajongott a daliás tábor
nokért és ennek a családjához számította ma
g á t Berde Mózes, a székelyek kormánybiztosa 
is mindennapi vendégünk volt és megfordult a 
házunknál Csányi László is, kit a kormány a 
kincstári ügyek vizsgálatára küldött Szebenbe. 

A hirneves kormánybiztos az első percztől 
kezdve élénk rokonszenvvel viseltetett édes 

Legújabb fényképfelvétel után. 
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Az árú- és értéktőzsde. Az osztrák-magyar bank. 

A S Z A B A D S Á G - T É R BUDAPESTEN. — Balogh Rezső fölvétele. 

apám iránt s a hivatalos ügyeket átvizsgálva, 
őszinte méltánylással nyilatkozott apám maga
tartása fölött, ezzel busásan kárpótolva őt a 
kiállott kellemetlenségekórt. 

— A mit te tettél, barátom, — szólt hozzá 
többek jelenlétében, — az felér a csatában tanú
sított hősiességgel. Az ón gondom lesz, hogy 
méltó jutalmad el ne maradjon. 

Együtt szerkesztettek aztán egy proklamá-
cziót, a melyről Kossuth még sok évvel 
azután is megemlékezett és mikor az a sze
rencse ért, hogy Turinban nagy számüzöttün-
ket meglátogathattam, a kormányzó méltányló 
elismeréssel szólt apámról. 

Képzelhető, milyen büszkévé tett engem ez 
az elismerés és milyen boldoggá öreg édes apá
mat, mikor ezt neki elmeséltem. 

Apám egy memorandumot irt, a melyben 
alaposan ismertette az erdélyi bányászati és 
kincstári ügyeket s Csányi megígérte, hogy 
személyesen fogja benyújtani a kormányzónak. 

Ezalatt víg élet folyt Szebenben. A tisztek 
fényes bálokat rendeztek. Egyet az összes tisz
tikar adott, egyet Czecz tábornok, egy harma
dikat Ihász Dániel Vöröstornyon, a hova a 
szoros védelmére volt kiküldve. 

Meghívták ezekre a Szebenben tartózkodó 
magyarokat mind, sőt a még ott maradt szász 
előkelőségeket i s ; ezek — félszből — szintén 
elmentek ugyan, de meglehetős hidegen visel
kedtek a magyarsággal szemben. 

A bálkirálynő, nemcsak mint legszebb asz-
szony, de mint leglelkesebb honleány is, anyám 
volt. Ott tanult meg a magyarországiaktól csár
dást tánczolni; e táncz Erdélyben azelőtt nem 
volt ismeretes. 

Minket is elvittek a Szeben első ostrománál 
elesett gróf Mikes Kelemenért a Stránzsament-
ben tartott gyászmisére. Ez is szép ünnepély volt. 
Milyen kíséretben részesültünk! A fényes egyen
ruhája tisztek egész csapata lovagolta körül 
kocsinkat s a vízaknai magyar pap szép, lelkes 
beszédet tartott Mikes és a többi elesettek 
felett. 

A magyar tisztek között nekem is akadt egy 
jó pajtásom. Az egyik váradi tisztlakónk muta
tott be egy lángarczu kis fmt, a kis Dobozit. 

— Tizenöt éves, —- mondta — és máris több 
csatában harczolt, Piskinél kitüntette magát s 
az öreg hadnagygyá léptette elő. 

A szüleim összevissza csókolták, ölelték, én 
pedig nagyon meg voltam lepve, mikor ennek 
végeztével leoldotta a kardját és odajött hoz

zám a dobogóra, a hol az ón babaházam, többi 
játékaim, képeskönyveim álltak. Leültünk oda 
ketten és jó ideig kedélyesen eljátszogattunk 
együtt. 

Másnap két honvéd tele ruháskosár játékkal 
állított be, Dobozi hadnagy megbízásából. 

XVIII. 
Fényes kilátások. 

Egy napon kedves vendégünk jött, Pálffy 
János, anyám anyai nagybátyja, a székelység 
kormánybiztosa. 

— Pompás ajándékot hozok számotokra, — 
monda, — különösen a te számodra, Lajos. 
Csányi valósággal beléd szeretett, bányászati 
tudományodra sokat tart és addig dicsért a 
kormányzónak, hogy ő kinevezett az összes 
erdélyi só-bányák igazgatójának, Kolozsvár 
székhelylyel, a hová rögtön el kell utaznod a 
hivatal szervezésére. 

Ez a hír — bár előre sejtettünk ilyesmit — 
nagy örömmel töltött el mindnyájunkat. A nagy 
megtiszteltetés, a fényes állás! S az a boldog 
érzés, hogy itt hagyhatjuk ezt a szász fészket, 
a hol annyi boszúságot kellett kiállanunk! 

Apám már másnap elutazott, mi pedig cso
magoláshoz fogtunk. S ez nem volt csekély 
munka. Akkoriban nem voltak kipárnázott bútor
kocsik, a melyekbe csak úgy beköltözik az em
ber, mint egy szobába, de még vasút sem volt. 
Nagy, ötlovas szász szekerek pótolták ezek he
lyét s hogy a hosszú, döczögős úton össze ne 
törjék a holmi, mindent gondosan be kellett 
csomagolni papírba, szénába, ládákba. S nekünk 
rengeteg sok volt a mindenféle czókmókunk. 
Tiz nagy szekér indult útnak vele, mihelyt édes 
apám tudatta, hogy fogadott lakást. 

Néhány nap múlva apám is értünk jött, aztán 
befogtak a régi hintóba és búcsút véve szebeni 
ismerőseinktől, útnak indultunk. A tisztek ka
tonai kíséretet akartak az útra mellénk adni, de 
apám biztosította őket, hogy ez felesleges, az 
út egészen biztos, ellenség sehol, Bem egész 
Erdélyt megtisztította tőle. így aztán a legjobb 
hangulatban indultunk útnak. 

Útközben sem történt semmi nevezetes, a 
háborús idők nyomát csak itt-ott egy leégett 
kunyhó, vagy a falvak néptelensége hirdette, de 
hisz ez akkor olyan megszokott volt, fel sem 
tűnt az embernek. 

Mikor Nagy-Enyeden, Felvinczen mentünk 
keresztül, apám behúzta a kocsi függönyeit. 

Minek a szomorú látvány, mikor rövid időn 
mindez felépül, fényesebben, szebben, mint volt 
azelőtt. 

S hogy elvonja a figyelmünket, elmondta, 
hogy szép, nagy lakást vett Kolozsvártt a Bhédei-
háznál, közvetlen a Fő-tér közelében. Hogy látta 
nagyanyámat, a ki már sokkal jobban van ós 
alig várja, hogy minket láthasson. 

Az éjét Tordán töltöttük, ott találkoztunk 
Póza szüleivel, de bizony azok ott olyan szűkös 
körülmények közt éltek, hogy jobbnak látták 
szüleim a lánykát tovább is maguknál tartani. 

Másnap délben kellett volna megérkeznünk 
Kolozsvárra. A bányabükki hegyen azonban a 
kocsi egyik kereke eltörött. Gyalog kellett a 
meglehetős távoli fogadóig mennünk, a hol 
segítséget reméltünk. Apám emlékezett, hogy 
ott a posta mellett kovácsműhelyt látott, tán 
akad, a ki megreperálja a kerekünket. 

Nem akadt. A kovácsműhely ugyan megvolt, 
de a kovács már régen elment a honvédekkel, 
tábori kovácsnak. Az öreg postamester felaján
lotta a maga kis bricskáját nekünk, egy ökrös 
szekerét meg a podgyásznak, üresen tán a kocsi 
is bevánszoroghat három kerekével a városba, 
tekintve, hogy az egész út lejtőből áll. így az
tán végre, kerülő utczákon elértünk Kolozs
várra, a lakásunkra. Másnap rögtön felkerestük 
nagyanyámat. Egy kedves tisztviselő-családnál 
kapott nemcsak ellátást, hanem barátságos 
gondozást és gyöngéd ápolást is. Már jobban 
érezte magát, csak minket várt, aztán készült 
kimenni Kolozson lakó leányához, hogy ott 
töltse a nyarat s a jó sósfürdőn megerősödjék 
Könnyek közt mesélte el a mindszenti ház 
pusztulását, egyes részleteket az enyedi borzal
mas katasztrófából és az ő menekülését. 

Még készen sem voltunk a berendezkedéssel, 
újra megjelent nálunk Pálffy kormánybiztos 
nagybátyám, a legjobb kedélyben, tele fényes 
reményekkel. 

— Soh'se fáraszd magadat édes húgom, — 
szólt anyámhoz. — Ittlétetek úgy sem tart so
káig, ügyünk fényesen közeledik a vógkifejlő-
dóshez. idelenn Bem kitakarította az ellenség
től az erdélyi részeket, Magyarországon Görgei, 
Perczel, Damjanics aratja egyik győzelmet a 
másik után, a mienk már Budavára is, a kor
mány visszaköltözik Pestre ós tégedet, Lajos, a 
kit a bányászatról irt memorandumod folytán 
a kormányzó nagyon megkedvelt, nemsokára 

kinevez a magyarországi összes sóbányák igaz
gatójává. Budán lesz a lakásod. Kár lesz oda 
felczipelni ezt a sok lim-lomot, el kell adni 
mindent s ott ujat szerezni. 

Úgy is történt. A mint apám megkapta a ki
nevezését, nagy árverést rögtönöztek. Eladták 
mind, a mit a tiz szász szekér hozott, anyám 
alig tudott annyira menni, hogy az ezüstjét, 
fehérneműt, ágyneműt megtartsa. Akkor még 
csak Szolnokig volt vasút, nagyon messze esett 
tőlünk Pest-Buda. 

Ettől fogva aztán apám csak várta, várta az 
elutazásra való rendeletet, a mely még mindig 
késett. De hát annyira bízott a jövőben, hogy 
aggodalomról szó sem lehetett. Nálunk ebben 
az időben csendesség volt, Kolozsvár a béke 
nyugodalmas képét mutatta, a várost magyar 
katonaság tartotta megszállva, csatahirek nem 
jöttek s mindnyájan megkönnyebbültünk. 

Mi is csendesebben éltünk, mint a szebeni 
izgatott napokban, háztartásunk visszatért ren
des medrébe és engem befogtak a tanulásra. 
Franczia nyelvmestert, zongoratanítót fogadtak 
mellém. A magyar tárgyakban apám oktatga
tott, kézimunkát, németet anyám tanított. így 
az időm meglehetősen el volt foglalva. 

A Király-utczában, a gróf Bethlen-háznál 
volt a honvédtiszti kaszinó. Közel oda laktak 
Földváryék, nevelt gyermekeikkel, az én jó 
barátaimmal. Az okos Pali persze itt is mindent 
tudott, mindenkit ismert. Mikor egyszer együtt 
járkáltunk, a kaszinó erkélyén a többi tisztek 
között egy sima, barnaképű fiatal főhadnagyra 
figyelmeztetett minket, leányokat. 

— Látják, az ott Bányai Gyula néven hon
védtiszt — mondta. — De igazában leány és 
úgy hivják, hogy Bányai Juliska. 

Később aztán még sokat hallottam erről a 
vitéz magyar nőről, kinek az élete regénynek 
is beillik. 

XIX. 
Múló remények, fájó csalódások. 

A béke nem soká tartott. Mi ugyan csendesen 
éltünk Kolozsvártt, de kívülről nyugtalanító 
híreket kaptunk. A hadiszerencse, a mely oly 
sokáig kedvezett nekünk, kezdett ellenünk for
dulni. A túlnyomó ellenség, a kimerülés, be
tegség, szükség, minden ellenünk fordult. 

Szomorú hirek jöttek, vesztett csatákról, 
folyton beözönlő újabb orosz seregekről. 

Magyarjaink a szörnyű nagyszámú ellenség

gel szemben is hősileg viselkedtek, több csatá
ban megverték az egyesült orosz és osztrák 
hadsereget. 

Egy új szövetségesünk is akadt: a kolera. 
A forró nyári napok meghozták ezt a szörnyű 
betegséget, a mely a mindenféle nyers dolgok
kal táplálkozó muszkák között irgalmatlanul 
dühöngött. Már-már arról beszéltek, hogy a 
czár visszahívja katonáit, melyek úgy hullot
tak, mint őszszel a légy. 

A sok temetetlen halott megfertőztette a le
vegőt, a kolera a mieink közt is kiütött, az oro
szok pedig nemcsak itt maradtak, hanem még 
újabb seregeik is érkeztek. 

Bemet is elhagyta szerencsecsillaga. Hiába, 
akkora többség ellenében a legnagyobb vi
tézség is hiábavaló. Az oroszok győztek itt is, 
ott is. Bem geniális vezér népszerűsége ezzel 
nagyot szállt. 

Az Erdélybe tört új orosz seregek ellen for
dul, de hiába küzd, harczol emberfeletti erővel. 
Elvesztette a segesvári csatát ós ebben elvesz
tette kedves fiát, a mint Petőfit nevezte, a ma
gyarság pedig elvesztette nagy költőjét. 

Aztán jött Világos. Ez a végső csapás, mely
nek híre a villám gyorsaságával jutott el hoz
zánk, végkép leverte apámat. Izgatottan, szó
talanul járt alá és fel, végig a szobákon, órák 
hosszán, napokon át. Attól féltünk, elveszti az 
eszét. 

Kolozsvártt még minden csendes volt. A 
katholikusok Nagy-Boldogasszony ünnepére 
készültek és zenetanárom, a ki régens cori volt 
a piaristáknál, énekes misét rendezett. Már ré
gebben megígérte, hogy elvisz magával, meg
mutatja a pompás új orgonát s hogy apámat is 
szórakoztassa, rábeszélte, hogy jöjjön el ő is. 
Látva, hogy nagyon vágyom s mi vei egyedül 
nem akart bocsátani, beleegyezett. 

Korán mentünk, hogy megnézhessük az orgo
nát Később kezdett telni a templom, megjöttek 
a zenészek, énekesek, megkezdődött a mise. De 
az első énekszám még el sem hangzott, a hivek 
közt oda lenn halk moraj, mozgás támadt, mire 
mint hullámzó tenger kezdett kavarogni s a 
templomból kifelé tódulm" a népség. A moraj 
hangot öltött, hozzánk is feljutott: 

«Jönnek a muszkák!» 
Apám megragadta a kezemet s rohantunk 

lefelé a szűk lépcsőn. Szerencsére elsők voltunk 
és veszedelem nélkül lejutottunk. Futva men
tünk a mostani New York szálló szegletéig; 

tovább nem lehetett menni, mert már vonult 
be a roppant orosz sereg. 

Apám a bolt legfelső lépcsőjére állított, hogy 
a népség el ne tiporjon. Onnan néztem végig a 
muszkák bevonulását. 

Körülöttünk beszélték, hogy a magyar sereg 
már előbb kivonult, így az oroszok háborítatla
nul foglalták el a várost. 

A mi ezután jött, csak gyász volt és szomo
rúság. 

Egy napon— épen reggelinél ültünk,—-Anikó 
állított be, halványan, mint a fal, ós remegő 
ajakkal jelentette, hogy apámat keresik. 

Apám kiment a másik szobába, de csakha
mar visszajött, csak annyit mondva, hogy ha 
ebéd idejére vissza nem tér, ne várjuk. S ezzel 
búcsúzás nélkül távozott. 

Utána futottam, de gyöngéden visszataszított. 
Láttam, hogy anyám ós Anikó sokat mondón 
összenéznek, halkan beszélnek valamit. 

— Hova ment édes apám ? — kiáltottam ré
mülten. 

— A hivatalba, — mondta Anikó. 
— Nem igaz ! — kiáltottam. — Nem hiszem! 
—: Miért ne hinnéd, gyermekem ? — szólt 

anyám. — Oda kellett menni, hogy az uj em
bereknek számba adja a hivatalt. 

Ez valószínűnek látszott előttem. Lecsende
sedtem egy kissé. 

A mint az idő telt, rósz sejtelmeim ismét el
fogtak. Anyám igyekezett nyugodtnak látszani, 
tett-vett a szobában, dologhoz is fogott, engem 
is elküldött, tanuljam meg a franczia leczké-
met; nem ment sehogy, nem járt ott az eszem. 

Az ebédet feladták, leültünk melléje, de nem 
tudtunk enni. 

— Az urnák el kell tenni az ételt — szólt 
anyám s azzal felkeltünk. 

Három órakor eljött zenetanítóm, az öreg 
Buricska, leültem a zongorához ; a kezem úgy 
reszketett, a szemem előtt csak úgy tánczoltak 
a kóták, nem tudtam játszani. S az öreg ur, a 
ki máskor minden kis hibáért szigorúan rám 
szólt, most nyugton hagyott 

Egyszerre nyilt az ajtó, apám lépett be. 
Hangos örömkiáltással rohantam feléje, ugrot
tam a nyakába. 

— Csak eredj, kis lányom — szólt lefejtve 
magáról. — Eredj, tanulj szépen, megharag
szik a tanár ur — s a mellékszobába sietett. 

Szót fogadtam, de lehetetlen volt játszanom, 
hanem leborultam a kótatartóra s keservesen 
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PRIELLE KORNÉLIA 80-IK SZÜLETÉSE NAPJÁN A MARGIT-SZIGETEN LUX TERKA 
KÍSÉRETÉBEN. 

bői hozzáfűződnek, nyomasz
tólag hatott. Fontos érdekek 
kívánták tehát, hogy elke
rüljön helyéről, s ma hiába 
keresnénk egy követ is, a 
mely e szomorú épülettömb 
emlékét hirdetné. Helyén 
egész kis városrészt talá
lunk, 'modern izlés szerint 
épített palotákkal, s azt a 
tágas, kis parkokkal díszített 
teret, mely a negyvennyol-
czas idők eseményeire emlé
keztetve, Szabadság-tér nevet 
kapott. A téglány-alakú térbe 
torkoló utczák közül négy 
egy-egy 48/49-iki honvéd
tábornok: Aulich, PerczehVé-
csey, Kiss Ernő nevét viseli. 

Mai számunkban érdekes 
fényképfelvételben mutatjuk 
be a Szabadság - tér látké
pét, melynek balkéz felőli 
oldalán áll a tőzsde új épü
lete, s vele szemben az Oszt
rák-Magyar Bank palotája. 
Mind a kettőt Alpár Ignácz 
műépítész tervezte. Megem
lítjük még a néhai Meinig 
Artiír tervei szerint készült 
Adria részvénytársaság épü
letét, a Dungyerszky-féle há
zat s a magyar államkincstár 
palotáját. A kép távlatának 
végén álló bérház pedig azért 
érdekes, mert oromzatában a 
szabadságot allegorizáló szo-
borcsoportozat foglal helyet 
Kossuth, Petőfi, Jókai s több 
más szabadságharczi szereplő 
alakjával. Eddig ez az egyet
len nyilvános szobormű a 
fővárosban, melyen ott lát
ható Kossuth Lajos alakja. 

sirni kezdtem. Az apám arczárói nagyon elszo
morító dolgokat olvastam. 

Azt hiszem, az öreg tanár is értette a dolgot, 
mert gyöngéden elvont a zongorától, azt gon
dosan betette, a kezével végigsimított a haja
mon és résztvevő hangon mondta: 

— Menjen, gyermekem, búcsúzzék el az ap
jától, mert úgy lehet elutazik. 

Csakugyan úgy látszott; mert odabenn cso
magoltak, anyám egy szekrényből fehérneműt 
szedett elő, Anikó egy kis bőröndbe rakta, 
apám pénzt vett magához s mindezt lázas siet
séggel, szót sem váltva tették. 

Mikor készen voltak, apám futólag megcsó
kolta anyámat, engemet és azzal hátra sem 
nézve, elsietett. 

Utána szaladtam, de az ajtóban két sisakos 
katona elállta az utamat. Anyám az ablaknál ál
lott, hozzá mentem ; a ház előtt rozoga, szóna-
ülésü fakószekér állt, az első ülésen egy isme
rős ur ült, Tompa Imre, mellette egy sisakos 
katona, szuronyos puskával, u hátsó ülésen 
apám foglalt helyet, mellette egy másik ka
tona . . . Most már tudtam : apám fogoly volt! . . . 

(Fo ly ta tása következik . ) 

A SZABADSÁG-TÉR BUDAPESTEK 
Városrendezés szempontjából ma Budapestnek 

egyik legszebb tere a Szabadság-tér. Gyönyörű 
újdonatúj paloták fogják körűi a szabályosan 
tagolt teret, hol nem is oly rég az óriási ter
jedelmű Új-épület kopott falai állottak. A ki
egyezés óta, mikor fővárosunk gyors fejlődésnek 
indult, új utczák, egész palotasorok nőttek ki a 
földből, s egyre-másra tűntek el azok a régi 
Budapestre jellemző épületek, melyeket a leg
újabb nemzedék már csak az apák visszaemlé
kezéseiből ismer, — a kilenczvenes évek köze
péig tartott az építkezési föllendülés s a lakos
ság szaporodása, a műveltségi viszonyok hala
dása alig három évtized alatt modern nagyvárost 
csinált Budapestből. E páratlanul gyors fejlő
désnek a főváros ötödik kerületében, a Lipót
városban legfőbb akadálya volt az Új-épület, 
mely sokáig elzárta a körülötte torlódó utczák 
forgalmát, s azokkal a gyászos emlékekkel is, 
melyek a szabadságharcz leveretése utáni idők-

PRIELLE KORNÉLIA 80 ÉVES. 
A magyar színpad kedves, szeretetreméltó 

nagy művésznője, Prielle Kornélia június else
jén teljes egészségben és jó kedvben megérte 
nyolczvanadik születése napját. A Margit-szige
ten lakik most s ott ünnepelték a művésznőt 
nagyszámú tisztelői az iró- és művészvilágból, 
az előkelő társaságból. A kitűnő művésznő, a 
Nemzeti Színház örökös tagja, ma is megtar
totta derült, meleg kedélyét, mely oly kedveltté 
tette a szinpadon kívül is. Hajlott kora kelle
metlenségeit vidáman tűri s mindazokat, a kik 
fölkeresik, földeríti vonzó lényével. Hatvan
négy éve már, hogy a színpadra lépett, azóta 
minden megváltozott körülötte, csak az ő lelke 
őrizte meg mind e változásokban egyforma üde
séget. Ifjú korában végig élte az akkori magyar 
szinész-élet minden viszontagságát, kortársa 
volt az úttörő nagy művészeknek, a siker állan
dóan hozzá szegődött s nem hagyta el késő 
öregkorában sem; a mai nemzedék ép oly lel
kesen tapsolta még nemrég is, mint apái és 
öregapái. Szinte kivételes helyet foglal el mű
vész életünkben, melynek közszeretetben álló 
matronája. Ez a közszeretet nyilvánult mostani 
ünneplésében is, a melyen kis gyermekek, fel
nőttek egyaránt részt vettek, elhalmozták virág
gal, köszöntéssel, üdvözlő levelekkel. 

A RÉGI PESTI VÁSÁR 
Ezelőtt száz, Bzázötven évvel alig sejttette 

valami a régi Pest utczáin és épületein a mai 
hatalmasan terjeszkedő világvárost. A múlt 
emlékeinek nyomait alig találnók meg a mai 
Pesten. A közelmúlt idők emberei előtt ismert 
legrégibb emlékei közül a régi Pestnek a már 
lerombolt Kúria épületét akkor vásárolták meg 
a Szeleczky-örökösöktől s ugyanazon időtájban, 
a XVIIL század közepén ment át Esterházy 
Ferencz korlátnok dunaparti palotája a ma 
is fennálló piarista gimnázium tulajdonába. 
43,000 forintért vette meg a rend a hivatalá
nál fogva Bécshez kötött Esterházytól a hatal
mas épület-tömböt, melynek belső udvara ma 
is régi alakjában van meg, s mely azelőtt báró 
Vetter Borbáláé volt. A vételnél azzal a kikö

téssel ólt a város, hogy jövőre a rendnek nem 
szabad évi díjért ellátást adniok a tabularisták-
nak s a királyi kúria tagjainak, a mivel eddig 
nagyon rontották az ilyesmire rászorult szegé
nyebb polgárság keresetét. 

Szinte hihetetlenül hangzik, pedig tény, hogy 
Kossuth-utcza már a XVIII. században is 
létezett Pesten, persze nem vetekedhetett a mai 
fényes ós divatos déli korzóval, nem is azon a 
helyen feküdt, a hol ma, hanem valahol messze 
kint a Dohány utcza ós a Bókus-kápolna közt 
s valószínűleg Kossuth Sámuel uramnak kö
szönhette nevét, a kinek háza, istállója, fészere 
volt ott, mely utóbbi e század végén egy nap 
kigyuladt s földig égett. 

Milyen volf abban az időben egy pesti vásár? 
Kísértsük meg pontos levéltári adatok és föl
jegyzések nyomán rekonstruálni a külső kópét. 

A régi Pesten a vásárokat a város falain belől 
tartották s csak a XVIII. századtól kezdve indí
totta a mind élénkebbé fejlődő forgalom s az 
épületek közelségéből eredő tűzveszély félelme 
a hatóságot arra, hogy a vásárosokat a Váczi-
kapun kívül telepítse ki, tehát körülbelől a mai 
Deák-tér ós Váczi-körút környékére, az akkori 
Hakker-ház táján. Innen kezdve bontakozott ki 
a vásárosok hosszú sora, a sátrak, szekerek vég
telen tábora föl a ke repesi-úti vámházig, onnan 
kétfelé ágazva egyfelől a Rókus-kápolnáig s túl 
azon az úgynevezett «léniáig", — másfelől a 
Hatvani-, Magyar- és Kecskeméti-kapu mentén 
ki egész a Dunáig. Impozáns látványt nyújtott 
így egy hajdani pesti vásár már csak óriási ki
terjedésével ^is, nem véve számításba a körös
körül zajló pezsgő életet. 

A vásárközpontja természetesen aVáczi-kapu 
és Hakker-ház körüli vásárpiacz maradt. Ott fog
laltak helyet a tulaj dónk ópeni «alla grossista» 
és «alla minutista» (nagyban ós kicsinyben) ke
reskedők boltjai közelében mindazok az iparo
sok és kereskedők, a kik az aránylag drágább 
helypénzt (bécsi lábonként I. osztály 10, 1L osz
tály 8, Hl. osztály 6 és IV. osztály 5 kr.) meg
fizetni képesek voltak. Itt volt a legnagyobb for
galom is, uracsok, dámák itt fordultak meg leg
sűrűbben, hogy szükségleteiket a legközelebbi 
vásáridőig beszerezzék. Mert abban az időben 
nagyon kevés volt még Pesten a nyilt üzlet, a 
hol minden időben vásárolni lehetett volna, a 
mi szemnek, szájnak tetszik. Ezeknek az üzle
teknek nagy része nem volt esküdt polgár és 
magyar alattvaló kezében, úgy hogy üzleteik
nek folytatása lépten-nyomon a garasoskodó és 
kiváltságai felett féltékenyen őrködő hatóság 
tilalmaiba ütközött. 

A fővásártérről kiindulva, az Angol király
kerttől és a Magazin-kaputól kezdődőleg a Fő-út 
(a mai Károly-körút) mindkét oldalán a Hatvani
kapuig s azon túl a tulajdonképeni mesterem
berek foglalták el hat díjosztályra (5 krajczártól 
1V« krajczárig bécsi lábonként) felosztott árú
helyeiket. Itt állottak a szabók, csizmadiák, 
kalaposok, gyolcsosok, szitakötők. Egész a Du
náig szorultak ki a fazekasok (magyarok és né
metek) s a fekete cserépedényekkel kereskedők. 
A Bókuson túl a barom-piacz volt a vásár végső 
állomása. 

Ne gondoljuk azonban, hogy a vásárosok be
osztása oly simán ment, mint a hogy a papíron 
látszik. Sok és jogos panaszra adott okot min
denekelőtt a helypénz drágasága, melyet a vá
ros önkényesen szabott ki, ámbár 1775-től 
fogva volt egy felsőbb rendelet, mely szerint 
kövezett városokban hét krajczárnál, kövezetle
nekben pedig négy krajczárnál magasabb hely
pénzt nem szabad szedni. Pest városa azonban, 
a piaczszabályozás költségeit vetve okul, nagy 
mértékben emelte a helypénzt, úgy hogy p l 
Jánosfővóteli vásárkor egy-egy bódé vagy sátor 
egy forintba, sőt egy tallérba is belekerüli. Azon
kívül a parasztok fizettek szekerenként három 
krajczárt. Bérelt bolttal biró kereskedők pedig 
a vásárjogot egy forint 30 krajczárért tartoztak 
megváltani, míg azoktól a kereskedőktől, kik 
magánlakásukban, vagy a városon kívül tartot
tak raktárokat, a vásáron bécsi lábanként 1V* 
krajczárt vettek. 

Ez a gazdálkodás utolsó sorban persze a vá
sárló közönség bőrére ment, mert már 1789-ben 
az összes budai mesteremberek azzal a fenye
getéssel követelték a vásárdíjak leszállítását, 
hogy ellenkező esetben, tekintve az uralkodó 
drágaságot, ők is kénytelenek lennének por
tékáik árát fölemelni. 
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Még sűrűbb panaszokat idézett föl a hely 
kérdése. Egy-egy jó helyért valóságos harczokat 
vivtak, évekig tartó pöröket folytattak, régi 
jusson követelték, sőt egyes családokban nem-
zedókről-nemzedékre örökölték. így 1755-ben 
Petrovics Antal pesti kereskedő önhatalmúlag 
betolakodott a «görög sorba», a hol eddig csak 
újvidéki ós pesti görög és török kereskedőknek 
volt joguk selymet, posztót, csipkét stb. árulni, 
azt állítván s hiteles okmánynyal igazolván is, 
hogy ő azt a helyet még szülői jogán birja. 
Nagy volt a riadalom a konknrrenczia által ér
dekeikben érzékenyen fenyegetett görög és 
török kalmárok közt, a kik közt ekkor Argérs 
Mihály, Koszta Ponojot, Kipsenál Nosta, Ka-
csikodov Miklós, Kacsikiron Mihály s más ily 
kacskaringós nevű atyafiak szerepeltek. Föl
ment a per a császári trónusig, de az igazság 
mérlegét itt is lenyomta a «gutgesinnt» Petro
vics hivatkozása a családja érdemeire, a mely
nek tagjai a dicsőséges osztrák hadsereg liszt
szállítói voltak s a Bákóczi-felkelós idejében 
verőkkel védelmezték Pest városát a kurucz 
hadak ellen. 

1789-ben az árvamegyei gyolcsosok vették 
nagyon zokon, hogy 32 év óta birt helyükről a 
Váczi-kapunál a pesti hatóság kiszorította őket 
546 öllel tovább, a kerepesi-úti vámig, a hol a 
közönség útjából kiesve, esős időben járhatlan 
helyen képtelenek voltak 30—36 mértföldnyi 
távolról hozott s 16 szekéren összesen 24—32 
ezer frt értéket képviselő árúikat megfelelően 
elhelyezni. 

Hogy azután mulatságokban sem volt hiány 
az ily vásárokon, melyeken bizony gyakran el
úszott a fölhajtott tinó vagy az eladott gyapjú 
ára, azt abból is gyaníthatjuk, hogy némely 
szerencsejáték már annyira elharapózott, hogy 
például a birbicset vagy biribicset, melynél min
denféle ábrákkal befestett asztalon gurított go
lyók játszták a főszerepet, törvényileg be kel
lett tiltani, tekintve hogy sok vásáros mindenét 
elvesztette rajta. 

A kinek előkelőbb időtöltésre tellett, meg
találhatta ezt is a már ekkor megnyilt német 
színházban, a hol Berg op Zoom igazgatása 
alatt kiváló bécsi színészek is szerepeltek, persze 
a maiakhoz mérten komikusan hangzó primitív 
viszonyok közt. Nem kell egyébbel jellemez
nünk az akkori állapotokat, mint azzal, hogy 
pl. a pesti színház egy akkori «star»-ját, Ulrich 
Júliát Berg op Zoom igazgató 1788-ban Bécsből 
heti 12 írtért szerződtette, de úgy, hogy egyút
tal lakást és kosztot is ad neki, a mit gázsijá
ból levont. így aztán megtörtént, hogy sokszor 
hetekig nem látott egy garast sem gázsijából a 
primadonna s végre kénytelen volt kiköltözni 
az igazgatótól s a Magyar-utczában lakó Domo
kosnál venni szállást, a hol aztán pert is indí
tott igazgatója ellen, a miért heti gázsijából 
koszt- és lakáspénzen kívül még kiszolgálás 
czímén is visszatartott 2 frtot. 

Micsoda Noé bárkája volt egy hajdani pesti 
vásár, micsoda bábeli zűrzavara a különböző 
nyelvek és fajok keveredésének, ezt elképzel
heti az, a ki tudja, hogy ipar, kereskedelem és 
földművelés mind különböző, fajilag és társa
dalmilag egészen ellentétes kezekben futott 
össze. Ott volt a németségében megcsontoso
dott iparos osztály, a magyar Alföld s a Dunán
túl szántó-vető népe s a «török subditusok»-nak 
nevezett rácz, görög, török, örmény és arnauta, 
kik néhány települt régi német család kivételé
vel, az összes kereskedelmet kezeikben össz
pontosították, nem nagy örömére a tősgyö
keres pesti polgárságnak. A már fentebb fel
sorolt neveken kívül egy 1771-ben fölvett 
összeírás még a következő görög és rácz ke
reskedők neveit mutatja többek közt, mint 
nem egy, később tekintélyre ós vagyonra vergő
dött pesti patriczius család ősét: Kyna Nászta, 
Czompó Pál, Manoli Szilárd, Monaszterly De
meter, Csóka Antal, Dimándy Kristóf, stb. Ak
kortájt tette le a hűségesküt az első Szaczelláry 
(vagy Satyellari) is, ki mint élelmes szűcs tele
pedett meg Pesten. V. S. 

ESZTEGÁR LÁSZLÓ. 
1870—1905. 

Az irodalomnak alapos képzettségű, szorgal
mas munkása hunyt el sok és súlyos szenve
dés után e hó 3-ikán Abbáziában: dr. Eszlegar 

VASÁBNAPI UJSÁG. 

ESZTEGÁR LÁSZLÓ 

László nemzetimúzeumi könyvtáron Harminczöt 
évét még be sem töltötte, de már tizennyolcz éve 
foglalkozott irodalmi munkássággal. Nagy szor
galom, az irodalom iránti lelkesedés, alapos 
ismeret voltak jellemző sajátságai, de kiváló 
tehetségeit nem fejthette ki teljességükben 
gyenge szervezete s korán kezdődött beteges
kedése miatt, mely idő előtt juttatta sírjába. 

1870-ben született Szamosújvárott, honnan 
tanulmányai folytatása végett Nagy-Szebenbe, 
majd Kolozsvárra ment. Hatodik osztályú gim
nazista korában már dolgozatokat irt a Vadnai 
Károly által szerkesztett oFővárosi Lapok»-ba. 
Egyetemi tanulmányait, mint bölcsészettan-
hallgató Budapesten kezdte s ugyanakkor Vad
nai Károly felszólítására belépett a «Fővárosi 
Lapok* szerkesztőségébe. Komoly képzettségre 
valló irodalmi és esztétikai dolgozataival vonta 
magára az irói körök figyelmét. «A magyar mű-
ballada kezdeten czimü munkájával doktori ok
levelet kapott az egyetemen. 1892-től 1895-ig 
Szamosújvárott és Pesten tanárkodott s dolgo
zatokat irt a politikai, szépirodalmi ós szak
lapokba; 1895 elején a Magyar Nemzeti Mú
zeum tisztviselője lett. Ez időtől fogva sok 
czikke jelent meg a «Vasárnapi UjságD-ban is. 
Tehetségét felebbvalói őszintén méltányolták s 
alkalmat adtak rá, hogy tanulmányait az iro
dalomtörténet és bibliográfia terén gazdagítsa. 
A brüsszeli nemzetközi bibliográfiai konferen-
czián 1897-ben, a következő évben a párisin ő 
képviselte a Nemzeti Múzeumot s ekkor tartotta 
franczia előadását az újabb magyar irodalom
ról, mely Parisban 1898-ban önálló kiadásban 
is megjelent. Ez évben adta ki bibliográfiai 
tanulmányát a brüsszeli második konferenczia 
eredményéről s a «Magyar Könyvszemle"-ben, 
melynek társszerkesztője volt, tette közzé azo
kat az adatokat, melyeket külföldi utazásain 
bibliográfiai érdekű kutatásai közben gyűjtött. 
Kutatásokat végzett még az olaszországi, bécsi 
levéltárakban s régi magyar irók, művészek, 
tudósok működésére vonatkozó becses közle
ményeket bocsátott közre a tudományos folyó
iratokban a Nemzeti Múzeum gazdag levéltárá
ból merített adatok alapján. Kéziratban maradt 
hátra egy nagyobb dolgozata Reviczky Gyula 
költeményeiről s Arany Toldi-trilógiájáról. 

Foglalkozott nagyobb irodalmi tervekkel ÍB, 
melyeket azonban mindinkább elharapózó be
tegsége miatt nem valósíthatott meg. Szívbajá
hoz idegbaj is járult, mely lehetetlenné tette 
számára a munkásságot Viselt mellékes tiszt
ségeiről lemondott, irodalmi működését beszün
tette, a fővárost elhagyta és elment az abbáziai 
viruló partok közelébe gyógyulni A keresett 
gyógyulást itt sem találta meg, a betegség mind 
jobban erőt vett rajta. Budapesti barátaival le
velezés utján itt is fentartotta az összeköttetést, 
de tudományos tevékenységét be kellett szün
tetnie örökre. Váratlanul érkezett e hó 3-ikán 
halála híre. Temetése e hó 8-ikán ment végbe 
szülővárosában, Szamosújvárott 
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A DRÁGAKÖVEK DIVATJA. 
A keleti népek immár századok óta folyton 

hanyatlanak mívelődós ós vagyonosság dolgá
ban, mégis a keleti uralkodók, főurak s egyéb 
gazdag emberek kincstáraiban ma is mesés 
tömege van az ékszereknek és drágaköveknek, 
melyekhez képest az európai ékszerészek rak
tárai, sőt a leggazdagabb uralkodók korona
ékszerei is csekélynek tűnnek fel. A mi viszo
nyaink között nagyon rósz gazdálkodás, sőt 
megengedhetetlen pazarlás volna, ha valaki 
vagyona java részét olyan drágaságokba fek
tetné be, melyek kamatozatlanúl hevernek. 
Keleten ellenben, a hol a rablások, vagyon
elkobzások többó-kevósbbó a megszokott dolgok 
közé tartoznak, a gazdag emberek alig tehetnek 
egyebet, mint hogy pénzüket arany és ezüst 
drágaságokba fektetik, a melyeknek értéke ma
radandó s értékükhöz képest csekély helyet 
foglalnak el s így veszély esetén könnyű szer
rel elrejthetők. 

Nálunk még ez az eset sem áll teljesen, mert 
tudvalevőleg a drágaságok a mívelt államokban 
gyakori árhullámzásoknak vannak alávetve. Ez 
árhullámzás nemcsak s nem is főleg attól függ, 
mekkora az arany-, vagy drágakő-terméB az 
egyes lelőhelyeken, nem fedeznek-e fel valahol 
új lelőhelyeket, hanem a divat szeszélyétől, a 
mely ugyanazt a drágakövet hol nagy kedveit-
ségre, hol pedig a hamupipőke sorsára jut
tatja. 

A divat e hatásától a drágakövek legneme-
sebbike, a gyémánt sem birt ment maradni. 
Nevezetes az is, hogy a gyémánt általában mily 
későn lett ismeretessé az emberiség előtt. A hí
res dKohinóm története ugyan Kelet India ős
korának homályában vész el, az ó-testámentom 
legrégibb könyvei s egyéb ezekkel egykorú 
könyvek azonban nem említik sehol a gyémán
tot, míg más drágakövekről gyakran tesznek 
említést. Eégi időben különben a gyémánt nem 
is volt oly ragyogó fényességű, mint ma, mert 
nem tudták olyan tökéletesre köszörülni, más
részt mert akkor sajnálták is a drágakövek érté
kes anyagának nagy részét a köszörüléskor fel
áldozni. Ezért az ó-korban a gyémántot ós 
egyéb drágaköveket nem köszörülték olyan sza
bályos formájúvá, mint ma, hanem csak arra 
szorítkoztak, hogy a felszínüket kicsiszolják s 
aztán a követ úgy tették foglalatba, hogy a 
fémnek, például aranynak egy bemélyedésében, 
mintegy szekrényben, megerősítették. Ez a fog
lalási mód természetesen csak nagyon hiányo
san juttatja érvényre a drágakövek szépségét 
A gyémántnak saját porával való köszörülése 
módját csak a XV. században fedezte fel egy 
bruggesi ékszerész s a gyémántnak csak azóta 
van meg az igazi becse. 

A XVL század közepén egy karát köszörült 
gyémánt 350 koronát ért, a XVII. század végén 
már csak 180 koronát. Mikor 1727-ben fölfedez
ték Brazília gyémántmezőit, a gyémánt-árak 
még jobban leszállottak. Ettől az időponttól 
kezdve aztán lassan megint emelkedni kezdtek 
s a XVIII. század végén már 300 korona, a múlt 
század közepén pedig 450 korona volt a gyé
mánt karatjának az ára. Ekkor a délafrikai nagy 
gyómántmezők fölfedezése következtében igen 
nagy hanyatlás állott be, mely válsággal fenye
gette a gyémántkereskedést. Hogy ma mégis 
ismét drága a gyémánt, ennek oka az, hogy a 
gyémántbányák tulajdonosai szándékosan nem 
használják ki úgy, a hogy lehetne, a bányái
kat, mert nem akarnak nagy árhanyatlást elő
idézni. 

Még jóval nagyobb árhullámzásoknak van 
kitéve az utána legnemesebb drágakő, a rubint, 
a melynek bár jóval kisebb a fénye, mostaná
ban mégis oly nagy az értéke, hogy a három 
karátos, vagy ennél is nagyobb rubintok drágáb
bak az ugyanekkora súlyú gyémántnál. Leg
többre most azt a rubintot becsülik, a melynek 
szine tiszta karmin-vörös s nem játszik kékesbe. 
A zafir, topáz, jáczint, chrysolith, aquama-
rin, stb. az európai ékkő-forgalomban alig ját
szanak szerepet Annál nagyobb változásokat 
idézett elő a divat egyes fél-drágakőveknéL Első 
sorban az opálra áll ez, a melynek a babona 
hol szerencsétlenséget, hol meg szerencsét hozó 
erőt tulajdonít s legújabban a divat ismét ked
vezni kezdett neki. A középkori irók a gyönyörű 
színekben játszó opálra ráfogtak minden kép-
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zelhető roszat s nem egy opálókszerről mesél
nek, mely egy-egy családban anyáról gyerme
kére szállva, a nemzedékek egész sorára hozott 
szerencsétlenséget. Főoka annak, hogy az opál 
után nem áhítoznak oly nagyon, e kő kényes-
sóge, az időjárás iránti érzékenysége s az a gond, 
melyet épségben tartása megkíván. 

A drágakő-divat terén különben jelenleg a 
legfőbb újdonság az az amerikai eredetű szokás, 
hogy az óv minden hónapjában más drágakövet 
viselnek, a mihez az a babona fűződik, hogy egy 
bizonyos hónapban épen egy bizonyos drágakő 
hoz viselőjének szerencsét. Ez különben nagyon 
régi, a keleti népeknél ősidők óta közkeletű 
képzelődés. A kinek győzi az erszénye, január
ban jáezintot, februárban ametisztet, márczius-
ban jáspist visel. Az április köve a zafir, májusé 
az akhát, júniusé a smaragd, júliusé az ónix, 
augusztusé a karneol, a szeptemberé a chryso-
lith, októberben a beryll, novemberben a topáz, 
deczemberben pedig a rubin hoz szerencsét. 

Ismeretes, hogy a drágaköveket folyton fénye-

V I R Á G O K KÖZT. 
Úgy tesz a természet télen gyermekeivel, a növé

nyekkel, mintha megharagudnék rájuk. Hideg, ko
mor, fagyos lesz, letépi leveleiket, lombjaikat, jeg
es hókérget borít rájuk, mintha még a nap gyér 
sugarait is el akarná tőlük zárni. Tavaszon azután 
megbékül s mintha jóvá akarná tenni szigorúságát, 
ismét visszaadja a szép zöld leveleket s ezernyi 
virággal borít el mindent, füvet, fát egyiránt. 
A hová néz, a hová lép az ember, mindenütt virág 
és virág, piros, kék, sárga, fejér mindenféle válto
zatban, százféle édes illattal. Megkezdi a kék ibolya, 
a gólyahír, a som, majd sorban követik a gyümölcs
fák, tulipánok, orgonák és a többi ezer, meg ezer 
más vadvirág, kertivirág. 

S oly szép, oly lélekemelő e virágos réteken, 
mezőkön, erdőkön járni s gyönyörködni a termé
szet bájos gyermekeiben, a melyeken kecses lebbe-
néssel szállong a tarka szárnyú pillangó s örven-

ház Moszkvában a világ egyik leggazdagabb temp
loma. Öt kupolája egynyolczad hüvelyk vastag 
aranylemezekkel van behúzva. A 480 millió koro
nába került templom építése ötven évig tartott. 
Arany és drágaköves díszleteit több száz millióra 
becsülik. 

* Katonák zsoldja. A világ legjobban fizetett 
katonája az amerikai Egyesült-Államok katonája, 
kinek zsoldja havonként G4 korona 80 fillér. Ellen
ben az orosz katona havonként csak egy korona 
44 fillért kap. 

* Khinai igazságszolgáltatás. Ha egy gyilkos
sággal vádolt khinai ember az Ítélethozatal előtt 
meghal, bűnös volta bebizonyultnak tekintetik. Az 
elhalt helyett más valakinek kell bűnhődnie s azért 
legidősebb fia egy esztendőre börtönbe kerül. Ha fiú 
nincsen, a vádlott atyját, vagy fivérét botozzák meg. 
A baj a családban keletkezett, mondják, s ezért 
valakinek lakolnia kell. 

* Az angol vasúti vonalak egy-egy angol mér
földjére huszonnyolcz, az amerikai vasutakra pedig 
csak hat alkalmazott esik. Ez utóbbi körülményből 
érthető, hogy Amerikában alig múlik el hónap vala-

VIRÁGOK KÖZT. — Neogrády Antal rajza, 

geti az a veszedelem, hogy egyszer majd fel
találják a mesterséges előállításuk módját, a 
mivel milliárdokra menő kincsek értéke válnék 
semmivé. Úgylátszik, a gyémántnál legkisebb 
ez a veszély. Már gyakran sikerült ugyan mes
terséges úton, szénből magas nyomás mellett 
gyémántot előállítani, de csak egészen kicsiny, 
jóformán csak nagyító üveggel látható darab
kákat, a melyeknek alig van értéke. Kubintot s 
egyéb drágaköveket már inkább tudnak mes
terséges úton készíteni, a módját már mintegy 
hetven év óta tudják. Körülbelül egy évtized óta 
már gyakrabban kerülnek mesterséges drága
kövek a forgalomba s a legutóbbi párisi kiállí
táson olyan rubintokat is lehetett látni, melyek 
a szakértők szerint fényre, szépségre felülmúl
ják a természetes rubintot. 

A drágakövek mesterséges előállításának fel
találása különben az emberiségnek nem hoz 
hasznot, sőt inkább kárára van, mert hasznos 
csak az oly találmány, a mely gazdaságilag 
értékes javak előállítását teszi lehetővé. A drága
köveknek nagy tömegben való mesterséges elő
állítása azonban nem szaporítja, sőt fogyasztja 
a közvagyont, mert a meglevő természetes ék
kövek nagy vagyont tevő értókét leszállítja, 
nagyrészben semmivé teszi. 

dezö zümmögéssel röpköd a szorgalmas méhike. De 
nem maradnak maguk, társuk kerül egy leányká
ban, a ki szintúgy gyönyörködik a virágokban. 
Csakhogy míg a lepke és méh csak a mézet szívják 
ki a kelyhekbó'l, a leányka bizony le is tépi őket s 
a mint képünkön látjuk, koszorút fon belőlük dús, 
fekete fürtéire. Szinte kegyetlenségnek mondhat
nánk a kis virágok letépését, de még se rójuk fel a 
leánykának, hiszen lehet, hogy mikor koszorút fon 
belőlük, szive rejtett mélyében menyasszonyi koszo
rújára gondol. 

EGYVELEG. 
* Oroszországi templomi kincsek. A világ leg

drágább misemondó ruhái az orosz Szent-Synodus 
házában, a moszkvai Kreml-ben őriztetnek. Az 
egyik ilyen ruhába a «Hiszek egy Istenben* tel
jes szövege igaz gyöngyökkel van kivarrva. Nem 
kevesebb, mint két gyémánttal, rubintokkal és sma
ragddal kirakott püspöksüveg és számtalan remek
művű arany mellkereszt a kincstár azon osztályá
ban van elhelyezve, melyet I-ső Napóleon bevonu
lásakor a többi helyiségektől egy vastag kőfallal 
elzártak. Ez a kincs nem került franczia kézre, de 
azért Napóleon a templomból öt tonna ezüstöt és 
öt mázsa aranyat vitt el. A «Megváltót székesegy-

mely nagyobb vasúti szerencsétlenség nélkül, míg 
az angol balesetek statisztikája évről-évre cseké
lyebb számokat mutat. 

* Száz millió márkát ad ki Németország éven
ként tojásért. E roppant tömeget Oroszország., Ga-
liczia, Magyarország, a Balkán-államok, Kia-Azsia 
és ujabban marokkó is szolgáltatják. Maga Német
ország az ottani tojás-szükségletnek, csak 2—3 szá
zalékát képes saját termeléséből fedezni. Panasz
kodnak is e miatt a német nemzetgazdák, de nem 
segíthetnek rajta, mert az otthon termelt tojás 
többe kerül, mintha a külföldről szállítják. Az emlí
tett kiviteli országban ugyanis a tyúkok szabadon 
futkározva ételük nagy részét maguk szerzik be, 
míg Németországban, a hol minden talpalattnyi tér 
eke alatt áll, gabonával kellene a tyúkokat folyton 
táplálni, a mi pedig, mint a kísérletek bizonyítják, 
nem fizeti ki magát. így tehát Németország továbbra 
is kitűnő piacza marad a tojástermelő országoknak. 

* Egy régi, de eddig el nem törölt törvény 
szerint minden angol, ir vagy skót ember köteles 
szükség esetére a hóhér munkáját elvégezni. Egy-
egy kivégzésért az illető számára 48 korona fizetés 
van megállapítva. 

* Az amerikai Egyesült-Államok összes va
gyona 1903 végén nem kevesebb mint 400 ezer 
millió koronára rúgott s így az 1900 ban megejtett 
becsléshez képest 24 ezer millióval megszapo
rodott. 
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A NORVÉG ÁLLAM VÁLSÁGA. 
Svéd ós Norvég országok történetében a leg

nevezetesebb napok egyike marad 1905 június 
7-ike, a mikor a norvég országgyűlés — a stor-
thing — elhatározta, hogy II Oszkár királytól 
megvonja a végrehajtó hatalom gyakorlásának 
jogát, s azonnal hozzáfogott e határozat végre
hajtásához. A Svédországgal való szövetséget 
kifejező lobogókat eltávolították és a független 
Norvégia lobogóit vonták föl a középületekre, 
hajókra; a katonaság új esküt tett. 

A kis norvég nemzet Svédországgal közös 
uralkodó alatt él, de nem a legjobb szövetségi 
barátságban. A norvégek régen, szívósan küz
denek, hogy Norvégia épen olyan független 
ország legyen, mint Svédország; legyen külön 
képviselete külföldön és Krisztiánia is épen 
olyan királyi szókváros legyen, mint Stockholm, 
a hol a közös uralkodó tartja udvarát. Évek 
óta tart a válság. Legújabban a storthing egy
hangúlag fogadott el egy törvényjavaslatot, 
mely kimondja, hogy Norvégiát a 
külföldön ne a közös konzulságok 
képviseljék, hanem külön konzul
ságok. Oszkár király ezt a törvény
javaslatot nem szentesítette. Má
jus 27-ikón a stockholmi kastély
ban tartott államtanácsban történt 
ez, a minek következtében Michel-
sen norvég miniszterelnök többi 
minisztertársai nevében is beadta 
lemondását, de a király nem fo
gadta el. 

Ettől kezdve mind több szenve
dély érlelte a válságot. Krisztiánia 
zajos politikai tüntetések színhelye 
lett. Michelsen miniszterelnök a 
storthing juniüs 7-iki ülésén beje
lentette, hogy az államtanács ösz-
szes tagjai letették hivatalukat. 
Ekkor történt a nevezetes nyilat
kozat, mely azt mondja, hogy mi
után a király nem képes az or
szágnak új kormányt adni és mint
hogy az alkotmányos királyi hata
lom e szerint hatályon kívül lé
pett, a storthing a visszalépett ál
lamtanács tagjait felhatalmazza, 
hogy mint norvég kormány gya
korolják a királyt illető hatalmat, 
összhangzásban azokkal a változ
tatásokkal, a melyeket szükségessé 
tesz az, hogy a Svédországgal egy 
király alatt való egyesülés fel
oszlott, következményeként annak, 
hogy a király megszűnt mint nor
vég király fungálni. Mindezekről 
IL Oszkár királyt feliratban értesí
tették, melyben a storthing a király 
közreműködését kéri, hogy a ki
rályi család : • a Bernadotte - ház 
egyik fiatalabb herczege léphessen 
Norvégia trónjára. A storthing 
proklamácziót is intézett a nor- . . 
vég néphez. A norvég állam
tanács már este megtette intéz
kedéseit Norvégia teljes függetlenségének vég
rehajtására. Ugyanekkor Oszkár királytól Mi-
chelsenhez a következő távirat érkezett: «Meg-
kaptam az államtanács közlését és a leghatáro
zottabban tiltakozom a kormány eljárása ellen.» 
A király felelhet háborúval is, de belenyugod-
hatik a történtekbe, ha családja valamelyik her
czege jut a másik trónra. A király harmadik 
fiát: Károly Oszkár Vilmos herczeget emlegetik 
norvég király-jelöltül. Általában békés megol
dást várnak. Norvégia azonban kész a nemzeti 
küzdelemre is. 

IL Oszkár svéd király 76 eves; neje Zsófia 
nassaui herczegnő, kivel 1857-ben kelt egybe 
s ki most 69 éves. A trónon bátyját, XV. Károlyt 
követte, ki 1872 szeptember 18-ikán halt meg. 
A király kiváló műveltségű, a művészeteket, 
irodalmat szerető férfin és a svédek közt nép
szerű. Harminczhárom évi uralkodása alatt 
nagyon sokat tett mindkét államában a köz-
mívelődésért s maga is nagy buzgalommmal 
mívelte a mathematikai ós hadtörténeti tudo
mányokat. Jeles költő és műfordító is, a régi 
skandináv költők szellemében irt költeményeit, 
melyek Frederik Oszkár álnév alatt jelentek 
meg, a Bvéd tudományos akadémia pályadíjjal 
tüntette ki. Tudományos czélokra magánvagyo-

nából is sokat áldozott. Házasságából négy fiú
gyermek származott: Gusztáv Adolf trónörö
kös, Wermlaud herczege (szül. 1858), Oszkár 
Károly Ágost, Bernadotte herczeg (szül. 1859), 
Károly Oszkár Vilmos, Westgootland herczege 
(szül. 1861) és Jenő Napóleon Miklós Enka her
czeg (szül. 1865). Közülük a trónörökös Viktória 
badeni herczegnőt vette nőül s három fiúgyer
meke van. 

ANYÁK ÉS FIAIK. 
Michelet óta az irodalomban ós tudomány

ban számtalanszor emlegetik, hogy a nagy 
férfiak rendesen anyjuk szellemi tulajdonságait 
öröklik s hogy ők tulajdonkópen anyjuknak 
hasonmásai szellemi tekintetben. A nagy fran
czia tudós olyan általános szabálynak tekinti 
ezt, hogy alig ismer alóla kivételt Nyomában 
sokan támadtak, kik elméletét egyes példákon 
is kimutatni igyekeztek. Goethéről tudjuk, hogy 

OSZKÁR SVÉD KIRÁLY. 

ő maga is egész irói lényét anyja hatásának 
tulajdonítja. Mint az emberi lélek fejlődésének 
általánosabb törvényét azonban újabban tette 
kutatás tárgyává egy külföldi irónő ezt az érde
kes élettani jelenséget. 

Végtelen a sora azoknak a nőknek, kik nemes 
tulajdonságaik kincseit hagyták örökségképen 
a fiaikra, s azoknak a hires férfiaknak, kik szel
lemi nagyságukat az anyák lelkében szendergő 
tehetségek kifejtésének köszönhetik. A Gracehu-
sok anyja, a fenkölt lelkű Cornélia örökké élő 
példája a nagy fiakat szülő anyának. De a leg
kiválóbb egyházatyák közt is megtaláljuk az 
anya e hatását. Szent Ágostonnak atyja sze
gény tagastei ember volt, de anyjától, Móniká
tól örökölte a fiú tántoríthatlan hitét s mély 
vallásosságát s midőn egyszer később meg
tévelyedett, az édesanya könnyei s kérései térí
tették vissza az igaz útra, honnan pályája az 
egyháztudomány legmagasabb polczáig emelte. 
Épen úgy korán özvegységre jutott s azontúl 
egyedül fia nevelésének ólt anyjának, antiokhiai 
Antuzának köszönhette Szent Chrysostom is 
egyháztanítói nagyságát. 

De ezek csak az érzelmi befolyás példái, me
lyeknél könnyen megmagyarázható az anyai 
gondolat- és kedélyvilág túlsúlya. Hanem a jel

lem egyéb vonatkozásaiban is a nagyratermett-
ség első csiráit igen sok esetben az anya egyéni
ségében találjuk meg a fiuknál, úgy hogy Smi-
les CromweU életrajzában, hősi lelkületének 
bonczolásánál sokkal kevesebb figyelmet fordít 
a lord-protector atyjára, mint anyjára. Kimu
tatja, hogy milyen csodálatos lélekjelenléttel és 
tetterővel rendelkezett ez a nő, ha mindenki 
elhagyta is. Páradhatatlan szorgalmat párosí
tott magas fokú intelligencziával; saját kezei-
\rl teremtette elő öt leányának kelengyéjét, ti 
kiket mind tehetős, jó családok fiai vettek nőül. 
És később, a Whitehall ragyogó termeiben is 
ugyanezt az egyszerűséget őrizte meg mint 
huntingtoni szerény hajlékában. Fia dicsősége e\ 
nem kápráztatta, csak egy tárgya volt gondos
kodásának : az ő drága élete. 

Vonásról-vonásra hasonló példáját mutatja a 
szülői nagylelkűségnek Rubens anyja is, ez a 
hősnő, a ki hűtlen férjének életét kétszer men-i 
tette meg. EgÓBz élete szeretetből ós fájdalom
ból volt szőve, csak lelkiereje tartotta vissza a 

kétségbeesés örvényétől, melyben 
más törékeny női sziv elmerült 
volna. Hét gyermeknek adott e 
rendkívüli nő életet s miután fér-

. jót korán elvesztette, ő kellett, 
•hogy pótolja a serdületlen árvák' 
nak atyjukat is Kétségtelen, hogy 
Rubens, ki imádattal csüngött any-

• ján, ugy hogy mikor súlyos beteg
sége hirét meghallotta, Olasz
országból haza sietett Antwer
penbe, — neki köszönhette halba-
tntlan remekei ihletét. 

E hires anyák közé sorozható 
Washington anyja is, az erély ós 
jellemző szilárdság ritka asszonyi 
mintaképe. Az amerikai nép na^y 
törvényhozója az ő öt gyermeke 
közt legidősebb volt s 11 éves, mi
kor édesatyjuk meghalt. De az 
édesanya csodálatraméltó kitartá
sának sikerült a nagy gazdaságot 
ós háztartást rendbehozni s oly 
eredményeket érni el, hogy gyer
mekei, kiket szeretetteljes gond
dal nevelt fel, benne láthatták min
den házias erénynek tökéletes meg
testesülését. 

Bendkívül gyöngéd viszony ós 
kegyelet fűzte édesanyjához a ki
váló franczia bölcsészt és eszthe-
tikust, Taine-t is. 0 is korán, 13 
éves korában vesztette el atyját. 
Hogy mi volt azóta előtte édes
anyja, ezt elmondja 1879-ben kelt 
végrendelete, melyben egyebek közt 
így fejezi ki hálás fiúi érzelmeit: 
«Ha anyám túlélne engem, nőm 
és gyermekeim emlékezzenek meg 
arról, hogy negyven éven át ő 
volt egyetlen barátnőm, s hogy 
mindig első helyet foglalt el szi
vemben, mert egész élete nem 
volt egyéb, mint önfeláldozás és 
szeretet. Igyekezzenek engem pó

tolni neki, mert bármit tettem is, és bármit 
tegyenek ők, sohasem adhatják vissza azt, a 
mivel én neki tartozom, mert soha nem volt 
nő oly tökéletes anya, mint ő». 

Anya és fiú közt csak kivételes az a termé
szetellenes feszült viszony, mely oly végzetes 
nyomokat hagyott hátra egyebek közt Byron 
lelkében. Byron anyja szenvedélyes, szeszélyes, 
zsarnoki természet volt, a kiben kora özvegy
sége kifejlesztett minden féktelen vonást. Nem 
mintha fiát nem szerette volna igazán, de 
ingerlékeny, izguló kedélye indulatának egy-egy 
kitörésében feledtetett vele minden anyai gyön
gédséget. Odáig ragadtatta magát, hogy fia 
bénaságát is kicsúfolta, s hevesebb családi jele
netek közben nem egyszer megtörtént, hogy a 
szénfogót dobta utána. Csak a ki Byron anyját 
ismeri, fogja valóban megérteni a költő ke
serű életnézleteit, embergyűlöletét és világfáj
dalmát. 

Jellemző, hogy a pesszimizmus egy másik 
nagy apostola, Schopenhauer is legalább rész
ben az anyai szeretet hiányából szivta magába 
az életről való sötét felfogását A himeves 
frankfurti bölcselőt senki sem ismerte annyira 
félre, mint saját édesanyja, a ki pedig épen 
nem volt közönséges nő, sőt mint regényirónö 
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általános olvasottságnak örvendett Honnan az 
a kicsinylés mégis, melylyel az anya fia első 
irodalmi szárnypróbálgatásait fogadta? Talán 
saját értékének túlbecsülése, talán az ösztön
szerű féltékenység sugallta neki fia babérainak 
irigy megtópázását. A jóra és roszra egyként 
fogékony női sziv egyik megoldhatlannak 
látszó rejtélye előtt állnánk tán itt is, ha nem 
magyarázná meg részben a rejtélyt magának a 
fiúnak öröklött makacs és fegyelmezetlen ter
mészete. Schopenhauer nevelése nem volt alkal
mas arra, hogy enyhítse jellemének e veleszü
letett hibáit. A gyermekkorban tett hosszú 
utazások, korai önmagára hagyattatása, füg
getlensége, mind csak arra voltak jók, hogy 
neveltetése ferdesógeit még szembeszökőbbé 
tegyék. 

Viszont tudnunk kell, hogy Schopenhauer 
anyjának tulajdonította gyöngéden szeretett 
atyja öngyilkosságát s családja vagyoni romlá
sát Azt a különböző helyet, melyet lelkében 
atyja és anyja elfoglalt, élénken világítja meg 
többek közt egy önvallomása, mely gúnyos 
éllel fordul anyja ellen: «Hogy fuvolát ját
szom — írja egy helyt, — atyámnak, az egy
szerű, prózai danzigi kalmárnak köszönhetem, 
a ki biztatott, hogy csak tanuljak, nem lehet 
tudni, miben veszem hasznát. Költői anyám 
ellenben, a weimari «schöngeist», ellene mon
dott óhajtásomnak, s azt mondta: «Lesz majd 
annyi pénze, hogy másokkal fuvoláztasson 
magának*. 

Anya ós gyermeke ezen kínos összeütközésé
ben melyik részen van az igazság ? Nem mér
nők eldönteni. De bizonyos az, hogy az édes
anya nemesítő hatásának ez a hiánya Schopen
hauer neveltetésében, philosophiájának rend
szerére rányomta a női nem iránti kiesinylés-
nek, sőt megvetésnek bélyegét. Másfelől elég 
Schopenhauernek anyjával vagyoni kérdések
ben való gyakori összezördülésére gondolnunk, 
hogy megértsük a pesszimizmus bölcselőjének 
azt a nézetét, melyet a nőknek üzleti képessé
geiről vallott. Schopenhauer egyenesen meg
tagadta anyját s megdöbbentő sivársággal hat
nak szavai, mikor az atyja és anyja közt vont 
párhuzamot ezzel a frázissal fejezi be : «Atyám 
lelke lebeg fölöttem s ezt mondja: úgy-e, 
fiam, én jobban gondoskodtam rólad ?» 

Ez a hamleti meghasonlás a nagy német böl
cselő egÓ3z gondolkodásán végig vonul s klasz-
szikns bizonyságot szolgáltat a mellett, hogy az 
anyák szerepe mily döntő a szellemi világ nagy 
alakjai lelki életének kiképzésében. Csak oly ura
lomvágyó, zsarnoki nő, mint Olympias, macze-
dóniai Fülöp felesége, szülhetett világra olyan 
hódítót, mint Nagy Sándor, a ki fia halála után 
annyi kegyetlenséget követett el, hogy végre is 
hasonló tragikus sorsa jutott, mint annyi áldo
zata. Kassander ösztönzésére mint Antipater és 
a királyok nemzetségének kiirtóját vád alá he
lyezték s kivégezték. Örökre fenmarad szelle
mesen gúnyos válasza, melyet fiának adott, 
midőn ez levelében így üdvözölte: «Sándor 
király, Zeus Ammon fia, anyjának, Olympias-
nak üdvözletét küldi.» Olympias erre így felelt: 
•Kérlek, kedves fiam, hagyj fel az ily kifejezé
sekkel, nehogy gyanúba hozz engem Héra előtt! 
Tartanom kellene haragjától, ha azzal gyanúsí
tasz leveledben, hogy vetólytársnője vagyok». 

A SPANYOL KIRÁLY PÁRISBAN. 
XIIL Alfonz, a spanyolok fiatal királya, mióta 

nagykorúvá lett s a kormányzást kezébe vette, 
most indult először külföldi államfők látogatá
sára. Először Parist kereste fel, a minek a fran-
cziák nagyon örültek, mert jelét látták benne 
annak a testvéries érzésnek, melynek a latin 
fajok közötti szükségét épen mostanában fran-
czia politikusok és írók oly nagyon hangoztat
ják. Örömmel, díszszel várták a királyi vendé
get, de aggodalommal is, mert a párisi szocziá-
listák azzal fenyegetőztek, hogy botrányokat 
fognak csinálni s mert Parisban előre is attól 
tartottak, hogy az anarkhisták is résen vannak 
az ellen az uralkodó ellen, a kinek országából 
legtöbb elvtársuk kerül ki. 

A szocziálisták nem váltották be fenyegeté
süket : a fogadtatást nem zavarták meg. A fiatal 
királyt nagy lelkesülő néptömeg üdvözölte, a 
mint Loubet elnök oldalán bevonult a fővá
rosba. A tiszteletére rendezett ünnepélyek is 
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BAKABÁS MIKLÓS SÍREMLÉKE. — Telcs Ede szoborműve. 

szépen, programmszerűen folytak l e : a dísz
ebéd az elnöki palotában, a látogatások a város
házán, a Notre-Dame templomban stb., a csa
patszemle. Csak a június elsejére forduló éjsza
kán zavarta meg az ünnepek összhangját olyas 
valami, a mi az előzetes programmon nem sze
repelt : mikor a király Loubetval az Opera dísz
előadásáról kocsin az Elysóe-palota felé hajta
tott, bombamerényletet követtek el ellene. Na
gyobb baj azonban nem történt; sem a király, 
sem az elnök nem sebesült meg, csak néhány 
testőr és ló. A merénylőt, a ki spanyol 
anarkhista, elfogta a rendőrség. Képünk XIH. 
Alfonzo királyt az opera díszelőadásán, páho
lyában ülve mutatja be, tehát kevéssel a me
rénylet előtt. Parisból a király Londonba ment, 
a hol az angol udvar és nép nagyon szívélye
sen fogadta. 

A NÉMET TRÓNÖRÖKÖS HÁZASSÁGA. 
Frigyes Vilmos német trónörökös június 

6-ikán vezette oltárhoz Czeczilia meklenburg-
schverini herczegnőt A német birodalom fővá
rosa ragyogó pompával ünnepelt már napok 
óta. A menyasszony bevonulása Berlinbe június 
3-ikán délután történt. Édes anyjával külön 
vonaton indult el Schverinből, délben érkezett 
Berlinbe a lerthi pályaudvarhoz. Innen a Bel-
levue-kastólyba ment, a hol a császárné és 
udvara fogadta, s az úton óriási sokaság üdvö
zölte. Czeczilia herczegnő délután öt óráig ott 
maradt a kastélyban, s ekkor vonult be a nyolez 
lovas gyönyörű hintón a pazarul díszített Ber
linbe, a százezrek lelkesedése közt. Nemcsak a 
tribünök, hanem a háztetők is megteltek. A dí
szítés zöld lomb és piros rózsa volt. A meny
asszony mellett az anyacsászárnő ült. A menet 
élén lantosok, testőrök haladtak. A császárné 
és a herczegnő kísérete hat ló által vont három 
hintón következett. Berlin polgármestere a 
Párisi-téren köszöntötte a leendő császárnét, 
a ki örömét fejezte ki, hogy immár minden 
időre Berlinhez tartozik A trónörökös a királyi 
palota előtt várt ós tisztelgésre vezényelte az 
ott felállított századot A császár és a herczegek 
is itt fogadták Czeczilia herczegnőt. A császár 
vezette föl a lépcsőn; ott fent a herczegnők 
fogadták. Nemsokára a házassági szerződést 
irták alá. Az ünnepélyeknek a legszebb idő kedve
zett. Június 6-ikán délután először a polgári 
esketés történt meg a palotában, az egyházi 
esketés pedig a palota kápolnájában, a császári 
család, az idegen udvarok képviselőinek és kül
dötteinek jelenlétében. A menyegzői lakomán 
Vilmos császár beszédet intézett az ifjú párhoz, 
emelkedett hangú apai és egyszersmind császári 
beszédet, melyben leányává fogadta Czeczilia 
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herczegnőt Intette a fiatal párt, hogy a porosz 
trónon a kitűnő uralkodókat ós fejedelmi höl
gyeket válaszszák példaképül. Legyen házas-
óletök mintaképe az új nemzedéknek. 

BARABÁS MIKLÓS SÍREMLÉKE. 
A kerepesi-úti temetőben június 6-ikán avat

ták föl Barabás Miklósnak, a magyar festészet 
egyik úttörőjének síremlékét, a ki folytonos 
művészi munka közben agg korában megérte 
hogy meglássa a magyar festészet föllendülé
sét, s a kit még személyesen ismert a mostani 
művészi gárda nagy része. Teles Ede, az ifjabb 
szobrászok egyik kiválója, szintén személyesen 
ismerte a nagy szakállú, kis termetű művészt, 
kinek arczképi ós egyéni jellemzését közvet
len érzésből jól, plasztikusan adja vissza a sír 
fölé állított mellszobron. A festőtáblát ós ecse
tet kezébe adta a szobrász Barabásnak, a me
lyektől 88 éves korában, 1898-ban törtónt ha
láláig a művész nem birt soha megválni. 

Sok művész gyűlt össze június 6-ikán a sír
nál. Ott volt a művész leánya Ilona, férjével 
Szegedi Maszák Hugóval; a kormány részéről 
K. Lippich Elek miniszteri tanácsos, továbbá a 
művészi egyesületek képviselői. A síremléket 
az Országos Képzőművészeti Társulat közre
működésével a művészek hozzájárulása emelte. 
Feszty Árpád, a jeles festő, az úttörő utódjai
nak nevében a kegyelet hangján mondott be
szédben tette le a Képzőművészeti Társulat 
koszorúját, Teles szobrász művészi alkotását is 
méltatván. Az egyszerű kőoszlop, melyen a 
mellszobor nyugszik, erős, tömör. Felirata 
ennyi: nBarabás Miklós. 1810—1898.» Minél 
jobban emelkedik a magyar festészet, annál 
inkább megértik e gránitba vésett egyszerű fel
írás jelentőségót. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vámbéry Ármin emlékiratai. Aligha van a mai 

Magyarország szereplő alakjai közt egy is, a ki 
olyan változatos, küzdelmes pályára tekinthet vissza, 
mint Vámbéry Ármin, a ki most magyarul is kiadta 
«Küzdelmeim* czím alatt emlékiratait. Mint föld
höz ragadt szegény fiú már születésétől fogva érezte 
az élet minden keservét, a nyomort, az éhezést, a 
megaláztatást, tengődve, sokszor koldus-kenyéren, 
sokszor lelketlen emberektől kizsákmányoltatva élte 
át ifjúkorát. Csak a tudás szomja tartotta benne a 
lelket: legnagyobb nyomorgása közepett sem hagyta 
abba soha a tanulást. Pedig tudás-vágyának jó ideig 
nem volt tulajdonképeni czélja ; nem azért tanult, 
hogy valami gyakorlati pályára vagy elméleti tu
dományszakra képezze ki magát, — csakis magáért 
a tudásért tanult. Irányt tanulmányainak csupán 
rendkívüli nyelvtehetsége adott, a mely aztán a 
nyelvbuvárlatra vitte. Csekély számú pártfogók 
támogatásával, úgyszólván pénz nélkül ment elő
ször Konstantinápolyba, eleget nyomorgott itt is, 
de nyelvismeretével, élénk kedélyével sikerült meg
nyernie a törökök rokonszenvét s sorsa jobbra for
dult. Második útjára, mely nevét világszerte isme
retessé tette, az Akadémia segélyével indult el, der
visnek öltözve járta be Közép-Ázsia addig csaknem 
teljesen ismeretlen vidékeit. Könyve, mely e neve
zetes utazásáról először angol nyelven jelent meg, 
ma már közkincse a mívelt emberiségnek s szerző
jét az európai hírességek sorába emelte. Ezt az ér
dekes pályafutást igen érdekesen adja elő az em
lékirat ; a kitűnő tudós ma már öregkora nyugal
mából visszatekintve, kedvtelve beszél gyermek
kora és ifjúsága nyomoráról, apró részletek, valósá
gos kis megtörtént anekdoták elmondásával teszi 
közvetlenné előadását, úgy hogy az olvasó előtt 
szinte megelevenedik az a rongyosruhájú, küz-
ködő kis fiú, a ki oly mohósággal adta magát 
a tanulásnak Az emlékirat legnagyobb részét 
úgy olvassa az ember, mint valami jól megirt re
gényt, de nagyon sok tanulságot is meríthet belőle 
különösen a fiatal olvasó. Irodalmunknak nem cse
kély nyeresége, hogy ez emlékiratokat, miután an
golkiadását széltében olvassák már külföldön, kibő
vítve s főleg magyar vonatkozásaikban gyarapítva 
magyarul is olvashatjuk. A magyar kiadás sajtó alá 
rendezésében a szerzőnek Ballá Mihály segédkezett. 
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A szép kiállítású, 516 lapra terjedő könyvet a 
Franklin-Társulat adta ki több képpel élénkítve; 
ára fűzve 10 korona, vászonkötésben 12 korona. 

•Mátyás király birodalma és Magyarország 
jövője» a czíme Beksics Gusztáv legújabb köny
vének. A szerző újabb időben az aktuális politikai 
hirlapirás teréről mindinkább a tudományos pub-
liczisztikára adja magát, a melyre egyaránt képesíti 
kiváló történeti és jogi képzettsége, mint politikai 
tapasztalata és irói stilje. Mint újabb munkáit mind, 
ezt a legújabbat is, a magyar nemzet nagy törté
neti hivatásáról való megggyó'ződés hatja át s azo
kat a föltételeket keresi, a melyek mellett e hiva
tást nemzetünk betöltheti. A magyar történet eddig
elé legfényesebb időszakát, Mátyás király korát 
veszi alapul s czélul tűzi ki a nemzetnek, hogy ak
kori hatalmát igyekezzék újra megszerezni. Ezt 
pedig földrajzi helyzetéből, néprajzi és egyéb viszo
nyaiból folyó okokból csak úgy érheti el, ha Európa 
délkeleti részének élére igyekszik kerülni. Ezt a 
czélt s elérhetésének lehetőségeit beható történeti, 
gazdasági, statisztikai fejtegetések alapján jelöli 
meg. A magyar nemzet jövőjének ezt a fényes képét 
szerinte meg lehet valósítani, mert ha népünk sza
porodása tovább is úgy halad, mint eddig, ha a 
kultúrában és gazdasági erőben kellően gyara
podik, magához ragadhatja a hegemóniát nemcsak 
a Habsburgok többi népei, hanem az egész dél
keleti Európa felett. A könyv tartózkodik ugyan az 
aktuális politikába való beleelegyedéstől, mégis 
egyes tételei szinte az aktualitás erejével birnak. 
A lelkes, világos, logikus előadás nagy mérték
ben emeli a munka hatását. A 256 lapra tejedő köte
tet a Franklin-Társulat adta ki ; ára négy korona. 

Vértesy Jenő költeményei. Ilyen tartalmú ver
seskönyv rég nem jelent meg nálunk: 244 lapon 
csupa történeti tárgyú, vagy legalább történeti kör
nyezetbe helyezett verses elbeszélést olvasunk, 
nem kevesebb, mint ötvenhármat. Van köztük egy-
kettő, melyet olvasóink már ismernek, mert lapunk
ban jelentek meg először. A szerzőt mintha a XVI. 
századbeli históriás énekek költőinek szelleme ih
lette volna meg, vagy Arany János tanácsa, a ki a 
hatvanas években váltig biztatta fiatalabb költőin
ket, hogy a sok egyhangú üres lyrai érzelgés helyett 
forduljanak a rövidebb lélekezetű verses elbeszélés
hez. Vértesy Jenő tárgyakat keresve bejárja úgy
szólván az egész világtörténelmet: bibliai tár
gyakat, a klasszikái ókorból való történeteket éne
kel a kötet elején, aztán a középkor lovagvilágát 
veszi tollára, hogy később a magyar Árpádkorra, 
majd a török harezokra s a kuruez mozgalmakra 
térjen. A legújabb kort Petőfiről és Kossuthról szóló 
költeményei képviselik. Meséi elég változatosak, 
élénken, mozgalmasan is vannak elbeszélve, nyelve 
színes, hajlékony, néha valóban költői. Kissé azon
ban felületes a szereplő alakok rajzában, elbeszélé
seiből ritkán bontakozik ki plasztikusan megrajzolt, 
egyénített jellem; inkább csak általánosságokat 
tudunk meg alakjairól. A drámaibb összeütközése
ket sem tudja elegendő erővel festeni, viszont azon
ban néhány versében hatást keltőn nyilvánul ér
zéke a humor iránt. Egészben véve a kötet tartal
mas munka s komoly igyekezet és becsvágy ered
ménye. Révai és Salamon nyomdájából csinos kiál
lításban került ki s czimképét Helbing Ferencz raj
zolta. Mutatványul a következő verset közöljük 
belőle: 

Magyar párbaj. 
Németújvár, Győr földúlva, 

Minden kincsük' elragadták 
Német urak, — a rabló faj ! 
Sváb lovagok, — a haramják ! 
Iván, a Németújvári, 
Ajkát rágja vad dühébe', 
Iván, a Németújvári 
Esküszik, hogy fizet érte. 

Ing-leng tolla a sisaknak, 
Kihívásra az a jel. 
Vérszínű az Iván tolla, 
Apródjával küldi el: 
• Nosza, Hermann, nosza Berchtold 
S ti megannyi németek ! 
Álljatok ki nyilt mezőre, 
Ott vívok meg véletek!» 

Hermann lovag vén Berchtolddal 
Vígan koczint arany kelyhet. 
Kelyhük' magyar ötvös verte, 
Boruk magyar tőkén termett. 
Vén Berthold szól ifjú tűzzel; 
«Állj ki, magyar, — megkapod !» 
Szakállába nevet Hermann : 
•De az árát megadod!» 
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EGYESÜLET KÖZGYŰLÉSÉRE. * 

Aratásra ért a termés . . . 
Indul hadba a németség, 
Vas a mellük, vas a hátuk, 
Lovaik is vassal fedvék. 
Ékköves a Hermann vértje, 
Berchtoldon réz vért feszül. 
Konrád pajzsán sárkány tátong, 
Preusselén meg sas repül. 

Fürge íjjas magyar népe 
Iván úrnak szembejő: 
A pánczéluk a bátorság 
És a pajzsuk az erő. 
Selyem ing van Iván mellén, 
Kardja görbe, magyaros, 
Maga könnyű, mint a párduez, 
Szögszin lova takaros. 

• Beste német! ez nem járja, 
Hisz' titeket vas takar!» 
• Mért nem bújtál te is vasba? 
Az a te bajod, magyar! 
Czímerünk van fegyverünkön, 
Nem veszed meg semmi kincsen !» 
• Föl az íjjal! Megállj német, 
Id'adod te még ma ingyen !» 

Lám, a buzgány balga fegyver, 
Dárda, szabja oktalan, 
De a nyíl már finomabb szer, 
De a nyílnak esze van. 
Hol a pánczélt fűzik össze, 
A nyíl szeme odalát, 
Bármi kis rés akad közbe, 
Oda fúrja be magát. 

Aratásra ért a termés: 
Dúsan arat a halál. 
Száll a nyíl, száll, mint a zápor, 
És egytől-egyig talál. 
Nyihog a sok megvadult ló, 
Hörög a sok lelőtt ember. 
Jaj annak, ki futni próbál! 
Árad a vér, mint a tenger. 

• Gyilkos magyar, ez nem járja ! 
Nem vagytok ti lovagok !» 
•Mért nem hoztál te is íjjat? 
Német, ez a te bajod!» 
— Ragyogó ég, aranyos nap, — 
Búcsúzz, német, el kell válni! 
— De apródját küldi által 
Iván, a Németújvári: 

• Azt üzeni az én gazdám : 
Nyílt a karom, tárt a mellem: 
Pánczél nélkül álljatok ki, 
Egy szál karddal kardom ellen !» 
. . . Föllélekzik a sok német: 
Nosza kardra! Meg van mentve ! 
Iván, a Németújvári, 
Mint a párduez, úgy vár szembe'. 

Kél Hermann hős : «Hajrá, rajta ! 
Én megharezolok vele! 
. . . De vért nélkül — én teremtőm ! 
Hisz' fölnyársal a szeme . . .» 
Három vértben se mernének. — 
Berchtold sápad, Konrád reszket, — 
Inkább vívnak az ördöggel! 
Szívesebben mind itt vesznek! 

Bezzeg már olcsóbban adják ! 
Ott hever pajzs paizs hátán, 
A sok czímer : sas meg rózsa, 
Arany medve meg kék sárkány. 
Tollas sisak, ékköves vért 
Porba fekszik szégyenszemre. 
Még szablyáik' is elhányják: 
Úgy hódolnak kegyelemre. 

•A polgári czím alatt tanulságos füzetet adott 
ki Éhen Gyula. Tisztázni igyekszik benne a polgár 
fogalmát, még pedig úgy, hogy a csupán helyi érde
kekkel való foglalkozásból fölemelkedve, a magyar 
polgár életerős középosztálylyá erősödve valósítsa 
meg hazafias hivatását. Történetileg vázolja a görög, 
a római, a középkori polgárságot, a czéhrendszert, 
a magyar polgárság fejlődését, a magyar ezóheket s 
az utolsó fejezetben kifejti a magyar polgárság 
hivatását. A könyv Nagel Ottó könyvkereskedésé
ben jelent meg; ára egy korona 40 fillér. 

Nagy Mihály: «Pusztaszélen». Egy kis kötetben 
tizenkét rövid elbeszélés van e czím alatt össze
gyűjtve ; valamennyi az alföldi, békésmegyei nép 
életéből meríti tárgyát. Az irodalomban újszerű 
dolog ez elbeszélésekben az alföldi paraszt-szocziá-
lizmus rajza, a szerzőnek azonban — egyelőre 
legalább — nincs elég irói ereje, hogy ezt a tárgyat 
a maga jelentőségéhez képest s igazi művészettel 
állítsa elé. Előadásában van bizonyos élénkség, a 
népéletet elég jól ismeri, meséi azonban sablon-
szerűek s kevéssé érdekesek. A kötetke Stark Fe
rencz könyvkereskedésében jelent meg. (Budapest, 
I., Krisztina-tér 7.) 

Rét- és legelőmívelós. Irta Károly Rezső, gaz
dasági akadémiai tanár. Második kiadás. Ezt az 
általános elismerést nyert könyvet először a föld-
mívelési minisztérium adta ki, most pedig a Frank
lin-Társulat rendezett belőle újabb kiadást, még 
pedig megbővltve, különösen a mi a legelői fásításo
kat illeti. A 14 íves, könnyen és érthetően megirt 
munka nemcsak a gyakorló gazdákra nézve szolgál 
hasznos kalauz gyanánt, hanem nagy segítségére 
lehet a gazdasági tanulóknak és gazdatiszti vizs
gára készülőknek is, valamint szinte nélkülözhetet
len az olyan községek elöljáróinak, a hol közös 
rétek és legelők vannak. A 103 ábrával is ellátott 
kötet ára 3 korona 40 fillér. 

Csokonai-dalok. Csokonai halálának százados 
évfordulója alkalmából a debreczeni Csokonai-kör 
Csokonai megzenésített dalait is közre adja; most 
jelent meg az első füzet, mely hat dalt tartalmaz, 
zongorára és énekhangra átirta P. Nagy Zoltán. 
Ára 3 korona. Ugyanezen dalok négyszólamú férfi
karra is megjelentek Mácsai Sándor átírásában. 
Ezen átiratokból is most jelent meg az első füzet 
s ára 4 korona. 

Nemzeti Színház. Századszor került szinre 
június 4-ikén a Nemzeti Színházban a tRotneo és 
Júlia*. Shakespeare összes darabjai közül e liiai 
tragédia látszik a legnépszerűbbnek nálunk, mert 
ezt játszották ez ideig legtöbbször. 1844-ben, az 
első magyar előadás alkalmával, Hivatal Anikó ját
szotta Júliát és férje, Lendvay Márton Rómeót. 
E nagyok utódai az ünnepi estén a fiatalok lettek, 
Paulay Erzsike, Paulay Ede leánya és Beregi Osz
kár. A jelentős alkalomra Somló Sándor merőben 
új jelenetezést készített, melyben sok a merészség 
és következetlenség, de sok kitűnő dolog is van 
benne, mindenekelőtt a tragédia gyors, szinte roha
mos lebonyolódása, a mely a közönséget szüntele-
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nűl megtartja érdeklődésében. Gyönyörű új díszle
tek is készültek a századik előadáshoz, fényes jel
mezek tették teljessé az illúziót. Maga a darab tol
mácsolása rendkívül érdekes volt. Mindenki feszült 
várakozással jött a színházba, mert tudta, hogy itt egy 
művészpálya iránya és egy kedves, bájos fiatal leány 
jövője dől el. Ez volt tudniillik Paulay Erzsi első 
nagy szerepe. És többet adott, mint a mennyit 
várhattunk volna: egy gazdag sziv kiáradó szen
vedélyét, egy okos, világos elme tudatos önuralmát 
és jóizlését. Zajos taps fogadta és a tetszés egyre 
mélyebb, őszintébb és szívesebb lett az est folya
mán. Kitűnő volt lieregi Rómeója; klasszikus ala
kítás Vizvárive dajkája, f.'*ri*zár>Mercotiója, Ivártfl 
Tybaltja ós Mihélyfl Benvoliója. Uj volt és egyszerű
ségében is megragadó Gél mint Lőrincz, egyúttal a 
Prológus elmés, jellomzö tolmácsa. Fáy Szeréna 
mint C'apuletné, Bakó mint Capulet, Pülfi mint 
Escalus és Róatahtgfri mint Péter keltettek tetszést. 
Paris szerepét ezúttal először Odry játszotta Ízlése
sen. Az egész együttes, mely a fiatalság zászlaja 
alatt győzedelmeskedett, hivatva van arra, hogy n 
tél derekán, a műértő közönség érdeklődésének 
csúcspontján jelenjék meg a Nemzeti Színház szín
padán. (>'•) 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
• Magyar Tud. Akadémia június 5-ikén Tkaly 

Kálmán elnöklete alntt tartott alfaja ThaUócty 
Lajosnak «Mantovai követségjárás Budán !395-ben> 
czímű nagyobb tanulmányából matatott be részle
teket Öváry Lipót. ThaUócay a mantovai levéltár 
okleveleit dolgozta fel, s érdekes képet nyújt a 
XlV-ik század utolsó éveiből az akkori felső olasz
országi politikai és társadalmi helyzetről. Zsigmond 
király politikájáról. Zsigmond király l.'Wébcn a 
török zaklatások ellensúlyozására követségeket kül
dött Maotovába, Velenczébe és Francziaországba, 
felhiva ez országokat, egy európai szövetségre a törö
kök ellen. Kanizsai Miklós és Szepesi János. Zsig
mond követei Velenozében biztatást kapván, tovább 
mentek Milanóba, majd Mantovába, a hol a legna
gyobb készséggel fogadta őket Qonzaga Ferenci fe
jedelem. Onnan Franoiiaországba, majd Burgun
diába és Angliáim mentek. Gonznga viszont külön 
követet küldött Budára Zsigmondhoz, a kitől Man-
tovának megvédolmezését kérte a Visoontiak ellen. 
Ennek a követnek jelentéseit ismerteti az értekezés, 
a melyekből kidomborodnak Zsigmond nagy poli
tikai tervei. Az egyik jelentés azt mondj*, hogy a 
király nem a maga ura, hanem a főurak tanácsai 
szerint kénytelen uralkodni. A másik jelentése be
számol arról a tanácskozásról, a melyet a prímás
sal és a zágrábi érsekkel folytatott. A harmadik je
lentés leírja a királynál történt többszöri fogadta
tást A negyedik és ötödik tudósítás pedig elmondja, 
hogy politikai küldetése minő eredménynyel járt. a 
melylyel azonban sem ő. sem ura, Gonzaga Ferencz 
megelégedve nem voltak. A tudósítás még sok apró
lékos udvari pletykáról és egyéb társadalmi ügyek
ről számol be. Gonzaga követe sehogy sem érezte 
jól magát Budán, melyet unalmasnak, szegényes
nek talált a királyi udvarral együtt — A felolvasást 
nagy tetszéssel hallgatták. 

A Szanatórium-egyesület közgyűlése. Június 
4-ikén megalakult a fővárosban tartott gyűlésen az 
egész országra kiterjedő J<ís»ef föherczeg ruanató-
Hum-egye#Uet, melynek czélja, hogy a legpusztítóbb 
betegség, a tüdővész eUen az ország minden részén 
szervezkedjék. 

A tüdőbetegek számára az első szanatórium ná
lunk a budsi hegyek közt épült s Erzsébet királyné 
nevét viseli Ennek sikerén felbuzdulva megalakult 
Békésmegyében a .József főheroseg szanatórium-

egyesületi, és Hódmezővásárhelyen másik egyesü
let, melyek élén Lukács György békési főispán és 
neje fáradozik. Az egyesület most országos mozgal
mat indított, s a nemes eszmének különösen meg
nyerte a nőket, a kik a június 4-iki gyűlésre az 
ország minden részéből nsgy számmal jelentek meg. 

A gyűlést a Tud. Akadémia dísztermében tartot
ták. Lukács György elnök megnyitó beszédében 
arról szólt, hogy az ország különböző részeiben föl
keltett érdeklődés összetartása, szervezetté egyesí
tése és számos más feladat oldandó meg az egye
sület keretében. Ezért tette át az egyesület szék
helyét a fővárosba. Végül József főherczegről, az 
egyesület védőjéről emlékezett meg, kit betegsége 
távol tart a fővárostól és a kit táviratban üdvözölt 
a közgyűlés. A közgyűlés ezután megválasztotta 
Auguszta főherczegnó't az egyesület és az egyesü
let kebelében szervezett hfílgyliga védőjévé. Wer-
ver László irodaigazgató jelentést tett az egyesü
let legközelebbi munkaprogrammjáról. Nemsokára 
megérkezett József Ágost főherczeg nejével. Lukács 
főispán üdvözlő szavaira Auguszta főherczegasszony 
így válaszolt: 

•Nem találok szavakat arra, hogy kifejezést adjak 
a boldogságnak, mely szivemet eltölti, midőn drága 
ipám mellett ez emberbaráti egyesület védőségét 
átveszem. Adja Isten, hogy rövid időn egész orszá
gunkra kiterjedjen és fejlődve, szegény szenvedő em
bertársainknak gyógyulást és enyhülést hozzon. Mind
nyájukat kérem, küzdjünk vállvetve a borzasztó baj 
ellen, enyhítsük szeretettel testvéreink kínjait és 
Isten áldása leend egyesületünkön•. 

Ezután dr. Korányi Frigyes tartott előadást a 
tuberkulózis ellen való világküzdelem állásáról. 
Végül a választások a következő eredménynyel tör
téntek meg: 

Klnökké egyhangúlag ör. Lukács Györgyöt válasz
tották meg. Tiszteletbeli elnökök: gróf Almássy Dé
nes, gróf Almássy Dénesné, özv. gróf Almássy Kál-
mánné, gróf Batthyány Lajos, Dréher Jenő, báró 
Harkányi Frigyes, Justh Gyula, a képviselőház el
nöke, gróf Károlyi Alajosné, Hegedűs Sándorné, Ko
rányi Frigyes, herczeg Lobkovitz Rezsőné, Lukács 
Györgyné, Rákosi Jenő, gróf Teleki Tiborné, gróf 
Tisza Istvánná. 

MI UJSÁG? 
A pünkösdi ünnepek alkalmából néhány napra 

elcsöndesült még a válság is. A politikai klubbok 
üresek. Képviselők, miniszterek, pártvezérek elutaz
tak a fővárosból. A miniszterelnök Geszten tölti aj 
ünnepeket A válságban az elmúlt héten mindössze 
egy kis epizód fordult elő. A válság nagyszemély
zet íí arénájában mint új szereplő jelent meg hir
telen Kvássay István, a konstantinápolyi konzuláris 
bíróság elnöke, ki állítólag a válság miatt utazott 
Bécsbe, aztán váratlanul Budapesten termett, fölke
reste a szövetkezett ellenzék vezéreit tanácskozott 
velők — de azok nem tudták kifürkészni, kinek a 
nevében, kinek a megbízásából politizál velők. 
Kvassay István aztán épen olyan gyorsan távozott, 
mint a hogy jött. Budapestről visszatért Kons
tantinápoly ba. 

A Margitsziget kápolnája. József főherczeg a 
Margit-szigeten szép, kápolnát építtetett azon a he
lyen, a hol egykor Árpád-házi Szent Margit kolos
tora és temploma állott A gót stílusban tervezett 
kápolna a régi romok közt, a Duna közelében már 
késs s most dolgoznak kifestésén és belső berende
zésén. A kápolna oltáraira képek helyett az Árpád
ház szentjeinek szobrai jönnek. Az ablakokba pedig 
remek üvegfeatméuyckct alkalmaznak. A kápolnát, 
melyet a korán elhunyt László főherczeg emlékére 
emeltek, a jövő évben ssentelik föl. 

Pozsony város és Fadrusz. A korán elhunyt je
les szobrász. Fadrttst János iránt szép kegyeleté

nek adja jelét szülővárosának, Pozsonynak legutóbbi 
közgyűlése. Elhatározta, hogy Fadrusz özvegyétől 
a művész hagyatékából megvásárol két szobrot: a 
farkasokkal küzdő Toldit és a Mária Terézia em
lékmű karrarai márványból való eredeti modelljét 
A közgyűlés nemcsak a gyászoló özvegy anyagi 
gondján óhajtott segíteni, hanem Fadrusz János 
agg édesanyján is, a kinek élete fogytáig ezerkétszáz 
koronát szavazott meg. 

Vajda János szobra. A fehérmegyei Vál község 
közönsége, a hol Vajda János, a jeles költő ifjúkori 
éveit élte, a költő emlékére állítandó szobor elké
szítésével Holló Barnabást bizta meg, a ki munká
jával már teljesen elkészült és a szobor az érczön-
tó'ben van. A művész a költőt egyik kezében papír
lappal, a másikban czeruzával ábrázolja, melylyel 
verseit leginkább irta. A szobrot a község főterén 
állítják fel az őszszel. 

A budapesti tudományegyetem rektora és 
dékánjai. A budapesti egyetemen június 8-ikán 
választották meg az 1905—6-iki iskolai évre a rek
tort. Ezt megelőzte az egyes tudománykarok dékán
jainak megválasztása. A hittudományi fakultás dé
kánja Székely István, a jog- és államtudományié 
Károly János, az orvostudományié újból Gener-
sich Antal és a bölcsészettudományié Pcuteiner 
Gyula lett. — A rektorválasztók június 8-ikán Láng 
Lajos volt kereskedelmi minisztert, a nemzetgaz
daságban és statisztika tanárát választották meg 
rektornak. 

Öj egyetemi tanárok. A király dr. Goldzilier 
Ignácz nyilvános rendes tanári czímmel és jelleggel 
felruházott budapesti tudomány-egyetemi magán
tanárt ezen tudomány-egyetemen a sémi nyelv és 
irodalom nyilvános rendes tanárává kinevezte. Az 
orientalista tudományokban Goldziher Hatala Péter 
utóda az egyetemen. — A király dr. Rényi József köz
oktatásügyi minisztériumi miniszteri titkárt, egye
temi magántanárt, a budapesti József-műegyetemen 
a közigazgatási jogi és jog-encziklopédiai tanszék 
nyilvános rendkívüli tanárává nevezte ki. Rényi-
vel, a ki több monográfiával gyarapította a köz
igazgatási jog irodalmát, jeles tehetségű fiatal tudós 
jutott a műegyetem jogi katedrájára, melyet eddig 
a nemrég elhunyt Csiky Kálmán töltött be. 

Történelmi emlékű helyek. A nagysárosi vár
nak ama szobáját, melyben a hagyomány szerint 
II. Rákóczi Ferenczet elfogták, most a tulajdonos 
Pulszky Géza kamarás stilszerűleg helyreállíttatja. — 
A hrsztrrczebányai úgynevezett Mátyás-házat a 
műemlékek bizottsága múzeumi czélokra felují-
tatja. Ugyané bizottság a késmárki evangélikus 
templomban Thököly Imrének állítandó síremlék 
tervezetének elkészítésével Schickedanz Albert mű
építészt bizta meg. 

A« ország minden tájékáról , sőt még külföld
ről is naponta érkeznek tudakozó levelek az Indnazen-
ről. Az Indaszesz a gyászpiritó édesvízi szivacsból 
(állatfaj) készül, melyről a kir. Természettudom. Közi. 
171. füzete is azt irja, "hogy csalhatatlan gyógyszer, 
még a legmakacsabb köszvény és csúz eseteiben is*. 
Az Indaszeszt a törvény védi és az ország legelőkelőbb 
orvosai ajánlják fejfájás, idegesség, köszvény és csúz 
ellen. Kitűnő izomedző szer is. Készíti Balázsovich 
Sándor gyógyszerész, Sepsiszentgyörgy. Lásd a mai 
hirdetést is. 

Hogy a ló ereje milyen rohamosan fogy 
megerőltetett iimiika mellett, minden lótulajdonos 
előtt ismeretes. Az inak rnegmeredtsége leggyakrab
ban csakis a tulerőltetés káros következménye. A lo
vak kiváló erőkifejtése, és rendes munka képessége 
csakis a Kwizda-féle cs. és kir. kizárólagosan szaba
dalmazott ttesttitio-rluid rendszeres alkalmazása által 
éretik el. Ezen szer kitűnően beválik, serkenti a lovat 
munkabírásra, s képesiti a legnagyobb erőkifejtésre. 
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egyesült bndapetti fővárosi takarékpénztár nyugal
mazott veséngaaga lik évében a fővárosban. 
— RÁSSOSV JÁMOS ügyvéd, Miskolci város tiszti 
ftgylm.tt dik.--wb.-i. -M.-koi.-ion. - ItjsaJósssa 
közoktatásügy rí számvizsgáló s tartalékon 
hoovédesaáadoa 63 éve» korában I .ludewieseben. 
Budapesten temették al. — Autvr AuuutT rozsnyói 
kereslted, leletben ál > élete 75-ik 
evében Rozsnyón. — Ifi. Rsjurrvi* l'*i. joghallgató 

un MNUMM 

•aa korában M 

A SPANYOL KIRÁLY LOUBERT ELNÖKKEL, A BEVONULÁSKOR. 

HALÁLOZÁSOK. 
KANDRAKABOS egri egyházmegyei pap, történetíró 

meghalt t'4 éves korában Egerben, a hol június 
3-ikán nagy részvét közt temették el. Több régészeti, 
történelmi, heraldikai dolgozatot, monográfiát irt a 
lapokba, folyóiratokba, s ő alapította (Adatok az 
egri egyházmegye történetéhezi czímű folyóiratot 
Okirat-tanulmányai közül több önálló kötetben is 
megjelent, melyek közül kiválók a (Magyar mitho-
logiai, a (Váradi regesztrunn, <Aba Samu királyt. 
Tagja volt a történelmi és régészeti társulatoknak. 

KULINYI ZSIGMOND, a (Szegedi Napló* főszerkesz
tője, ' a vidéki hírlapírók országos szövetségének 
elnöke 62 éves korában Szegeden meghalt. A het
venes évek elején Gelléri Mórral, az országos ipar-
egyesület mostani igazgatójával együtt megalapí
totta Szegeden az (Alföldi llirlapt-ots |£8G-ban a 
szegedi kereskedelmi és iparkamara titkára lett 
Már 1880 óta munkatársa volt a (Szegedi Naplói
nak, melyet akkor Enyedi Lukács, utóbb képviselő 
és miniszteri tanácsos szerkesztett; később átvette 
a lap szerkesztését és sok jó erőt gyűjtött a lap köré. 
Sok elfoglaltsága mellett a vidéki hírlapírók tes
tületi szervezkedése és nyugdíjalapjuk megalapí
tása körül is sikeres működést fejtett ki. Alelnöke 
volt a szegedi függetlenségi pártnak, s titkára a 

ki malomegyesületek országos szövetségének. 
Szeged város közgyűlésén Lázár György polgár
mester felhívta a törvényhatóságot hogy testületi
leg vegyenek részt a temetésen. Ott volt a független
ségi párt, a kereskedelmi és iparkamara, a Dugonits-
Társaság küldöttsége, számos vidéki és fővárosi 
hírlapíró. Lőw főrabbi beszéde után a holttestet ki
vitték a temetőbe, a hol Békén Antal mondott bú
csúsót 

HWMDŰS KÁROLY, a ráczkevei kerület képviselője, 

Í
'onius elsején elhunyt Budapesten 58 éves korában. 
Tevékeny ember volt mint ügyvéd, mint a fővárosi 

tőrvényhatósági bizottság tagja. A függetlenségi 
párthoz tartozott 1881-ben választották első isben 
képviselővé és 1884-ig a tx>mlyóvásárhelyi kerületet 
képviselte. Károlyi Gábor gróf halála után szülővá
rosának, Czeglédnek képviselője lett 1896-ig. 
1901-ben és 1905-ben Báczkevén választották meg 
ismét függetlenségi programmal. Temetésén szülővá
rosa, Czegléd és legutóbbi választókerülete, Bics
kévé küldöttséggel képviseltette magát 

OKOUCSÁXTI SÍKDOB hágai osztrák-magyar követ 
holttestét haza hozták és Őrmezőn a családi úr-
boltban temették eL 

LIPÓT HOHBSZOLLEBJII BZBCZXO, a ki a berlini es
küvői ünnepek alatt ott tartózkodott június 8-ikán 
meghalt Berlinben. Lipót herczeg, a ki hetven évet 
élt, a üohenzollern-ház nem uralkodó ágának volt 
a feje, bátyja Károly román királynak és édesatyja 

rdinánd román trónörökösnek. 
Elhunytak még a közelebbi napokban: Bssosuzw 

Józaxr pozsonyi kanonok, régebben a bécsi Pásmá-
neum viezerektora, ki Lipót Szalvátor főherczeg* t 
a magyar nyelvre és a hittanra oktatta, 58 éves 
korában Pozsonyban. — Daasn KAROLT, tizennégy 
esztendeig budapesti unitárius lelkész, ki részt vett 
itt az egyházközség szervezésében, később gim
náziumi tanár, hasznos egyházirodalsai műkö
dést is fejtett Iá, 56 éves korában Tordin. — Be
mos* Gáza szabédi unitárius lelkész, 61 éves korá
ban. Az Erdélvi Irodalmi Társaság csak pár hete 
választotta tagjáuL As elhunyt a nemzetiségi vidé
ken a magyarságért sokat tett. — FSXXTZBÁXT KÁ

BULT plébános, 65 éves korában Vág-Sellyén. — 
MÓDY ELEK telekkónywssető, 1848/49 béli honvéd-
hadnagy, földbirtokos. 75-dik évében Ctícaómihály-
falván. — HÜDICSEA GTÓBOT 48-as honvéd tizedes 
75 éves korában, Zajsonbaa. — Záosa JÁXOS nyit-
rauiegyei születésű 73 éves és THCKT JÁNOS caeglédi 
születésű 75 éves közvitézek a budapesti honvéd-
helyőrségi kórházban. — SCHUT KÁLMÁN, a fiatal 
festőgárda tehetséges tagja, 30 éves korában Nagy-
ugróezon. — 1>BTRICBEVICB-HOBVÁTH GÁBOR báró 
honvédhuszárfőhadnsgy, :U)ik évében, s Baczka-
Madarason temették eL — Idősb BÚN JÓZSEF, az 

uradalmi pénztárnok 46 
too. — VUBUTA i.mi.» aj 
64 éves koriban, — Br 
uradalmi ftkápUUui kasznár _ ^ . _ 

metiben. — l'aczai.t (}nn» ügyvéd, régi 
hoavédhadnagy, 75 évss koráin, Szánton. 

HIESONTMI JANKA. Hieronymi Károly keresltedé-

vettan. — ösv. üriKM ISTVÁNNÉ, szül, Ccarán Fáni 
M ik evében l i inlup.Men Qaoej [AUCMKA .aló 
kassj rí i i< iio-•.- ncit BBJU IfnVnasiáii KtelU 
19 évss korában, háissságs, első évében. Toló*, 
tán. — PHIOVAT ARÁM* th l.la bárónő 
«.:. fali korában l é n y l i l k e koMájbtm fa 

! Mczxá, szül. Káló* Alojaa 94-dik évében 
Nagy-Károly ban. 

Szerkesztői üzenetek. 
B. J. Az oroszok veszteség* a Osazime szigeti 

folyt tengeri csatiban, a dolog pénzügyi oldaHt t. 
i,mtve U roppant nagy. Ugyanis a aégy éj r.»tni,»j 
érték* egyenként mintás;* *» millió korona volt a 
régebbi csatahajók, partvidék, valamint ssirkalok ér
tékét átlag l*- ir . millió koronára lehet btesn 
vegyi* as össssa veszteség BO millió korona korál 
lehel. A japán késbe ke. 
kuavitbasé hajók kását as .OraU érték* 
korona, a többieké össsessn vagy t*> gtillié 

0. V. A véres kard nemcsak a régi magyaroknál 
•aerep.lt, kiknél tudvalevőleg se> ..•caoaieá-
val ssólitottak háborúba a népet, hanem assr<, 
as észsk-kalst assisi torok-taUrtiépsknéi is, habár 
más cselre. Navtaetesen midőn Bi 
J érmek kozák vssér as Irtis m< tatárokat 

ASPANYOL ELNŐK AZ OPERA DÍSZELÖADÁSA. 

XTTL A L F O H Z O S P A N Y O L K I R Á L Y L Á T O G A T Á S A P Á R I S B A N . 
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1582-ben hűségesküre kötelezte , az eskütevők ősi szo
kás szerint e g y véres kardot csókoltak m e g . 

Eger, L. H. A tenger alatt járó hajók szerkezete 
m é g k o r á n s e m töké le te s . L e g n a g y o b b hátrány , h o g y 
a hajó m o z g é k o n y s á g á t b i zonyos m é l y s é g b e n a viz 
sú lya m a j d n e m l ehe te t l enné teszi , m á r ped ig a ten
ger alatt t á m a d ó hajó csak akkor m ű k ö d h e t sikerrel , 
v a g y i s a k k o r bocsáthat torpedókat az e l l enséges hajók 
el len, h a ezeket észrevét lenül megköze l í the t i . Azonban 
t i zenöt -húsz láb m é l y s é g b e n m é g a tengera la t t i hajó 
m o z g á s a észrevehető , nagyobb m é l y s é g b e n p e d i g a 
viz n y o m á s a a g é p b iz tonságát veszé lyezte t i . H í r 
szer int e g y délamerikai hajógyár m é r n ö k e m o s t o ly 
szerkezetű hajón dolgoz ik , m e l y n é l a m é l y s é g szá
m í t á s b a n e m jön. A kísér letek á l l í tó lag fényesen 
s ikerültek. 

Knrncz-dalok. B i z o n y o s érzék ny i lvánul bennük a 
kurucz-nóták hangja iránt, de ép az h iányz ik belőlük, 
a mire saját szavai szerint — m i n d e n sorában töre
kedett : az eredetiség. A régi kurucz-nóták s a m i n 
tájukra támadt újabb effajta kö l t emények m o t í v u m a i t 
szövi újra. E g y i k - m á s i k e lég te tszetős , de arra, h o g y 
a kurucz-versek mostanában divatos árjában s z á m o t 
tegyenek, n e m elegendő bennük a költői erő. 

Carducci-fordítások. Az eredeti szépsége i t inkább 
csak sejtetik, m i n t to lmácso l ják; a n y e l v é b e n ninc6 
elég sz in é s g y ö n g é d s é g , k i s sé m e r e v és n e h é z k e s . 
A verse lésnek sem e léggé mestere . 

A p i l langó alszik. Japán dalok. Csak a szavak 
csengnek-bongnak bennük, a sz ívben n e m kel tenek 
v i s szhangot . 

Tavaszsza l . Sem azt n e m tudja éreztetni , m é r t o ly 
szomorú az a vidék, a h o l mos t él, s e m az alföldi 
róna szépségét n e m birja e lég friss sz ínekke l festeni . 

A derék fid. A kis történetben v a n u g y a n , a m i 
m e g h a t , mindazoná l ta l az egész e s e m é n y a l ig érde
ke lhetné a n a g y közönsége t . 

A f é n y fe lé . B e m v a g y különb. Több erőlködést lá
tunk bennük, m i n t e r ő t ; n a g y hangja t o m p á n hul l 
alá, mert n e m rezsr benne igazi szenvedély . Inte l l i 
gens , s ú g y lá t sz ik n a g y o n becsvágyó ember m u n 
kái , de n e m költői m u n k á k . 

ö s s z h a n g . A szokásos fiatalos vi lágfájdalom, a szo
kásos képekben kifejezve, i g e n kezdet leges r ímelésse l . 

N e m küzö lhe tök t o v á b b á : Nagyapám. Locsogó tó 
partján. Annámhoz. Kezdet l eges r í m p e n g e t é s e k . — 
Tavaszi éj. Testet len, tarta lmat lan ábrándozás , n é m i 
ü g y e s s é g g e l meg írva . — Még. Utazás, llád gondolok 
stb. I sko lá s r ím-gyakor latok , — n incs köztük • l e g 
s ikerü l tebb! , v a l a m e n n y i egyformán kevés sé s ike
rült . — D . . . . kisasszonyhoz. Földet éri. Szállj ki 
szivemből, stb. I g e n fogyatékos verse lés é s g y ö n g e Íz
lés . — Hóvirág. Vallomás. Egy ik s e m val l költői t ehe t 
ségre , — legfeljebb csak haj lamra. 

SAKKJÁTÉK. 
2 4 3 6 . számú feladvány. Berger J.-tól. 

SŐT+T 

8) 

VTLAO0S. 

Világos indul s az ötödik lépésre matot mond. 

A. 2422 számú feladvány megfejtése Loyd Samutól. 
Világos. 

1. Ve8—el 
2. Ba2—e2 
3. Be2—eli 
4. V mat 

Sötét 
f 5 - f 4 
Kf6—f5 
t. sz . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. 11. 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Csongorban: Németh 
Péter. — Bakonyszentlászlón: Szabó János. — Fakerten : 
Kintzig Bóbert. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — A pesti 

sakk-kör. 

KÉPTATiÁNY. 

A 20-dik számban megjelent képtalány megfej
tése : Házat mindenütt találunk, de hazát csak 
itthon. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
Szerkesztőségi iroda : B u d a p e s t , IV . , Kaplony-ntcza 9. 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. 

A z E l s ő L e á n y k l h á z a s i t ó E g y l e t m . sz. Gyer
mek- és életbiztosító intézel Budapest, VI . , Teréz -kömt 
4 0 — 4 2 . sz. Alapíttatott 1863. F o l y ó év m á j u s havá
ban 1.409,000 E értékű biztosítási ajánlat nyújtatott be 
és 1.151,600 K értékű nj biztositasi kö tvény állíttatott k i . 
Biztosított összegek fejében 88,403 E 0 4 fii. fizettetett k i . 
1905 január 1-től m á j u s h ó 31-ig 6.140,800 E értékű 
biztosítási ajánlat nyújtatott be és 5.098,700 E értékű 
aj biztosítási kötvény állíttatott k i ; biztosított összegek 
fejében 339 ,012 E 0 2 fill. fizettetett k i . 

E z e n intézet a gyermek és életbiztosítás m i n d e n ne
m é v e l foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyö
sebb feltételek mel let t . 10449 

Ingyen és bérmentve rük, karszallagok, medaillo-
nok, melllük 
szivek. 

nyaklánczok. 
keresztek slb.-ről. 

Gavallér óra, extra lapos 
l á t h a t ó s z e r k e z e t t e l , első midii mindég 
fekete aczélból 4 Irt, e l e g á n s k é k 
a c z é l b ó l 4 í r t 7 5 , arany plaqne, pótol 
1 4 k a r á t o s v a l ó d i a r a n y ó r á t , 5 Irt, 
fekete aczélból, arany és ezüst virágokkal 
( s e c e s s i ó s ) , d i v a t o s , 4 fit 8 0 . Valódi 
e z ü s t 6 frt. Ezen órák e z ü s t v a g y 
a r a n y s z á m l a p o k k a l 2 frttal drágábbak. 

Chronoineter-Prácisiós 
anker-szerkezettel 3 frttal drágább, nagyon 

megbízható óra. 111 < i"> 

Valódi Roskopf-anker-órák 
v a l ó d i r u b i n o k k a l , v a l ó d i s v á j c z l 
szerkezettel, jelenleg a legszebb és legjobb. 
A r a n y d o u b l e Q i 7 r , ( i h á r o m e r ő s 

v á l t o z a t l a n 0 I J IN f e d é l l a p p a l . 
Ezen óra h á r o m e r ő s , v a l ó d i e z ü s t 
f edé l l e l 6 - 5 0 frt V a s ú t i Roskopf. valódi 
nikkel 3.45 frt. Kettős fedéllel 3 frt 30. 
E r ő s Roskopf-óra p l o m b á v a l , a c z é l 
v a g y n i k k e l l á n c z c z a l e g y ü t t 2-— frt 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ H I n g a ó r a í frttól feljebb. 
Szétküldés utánvéttel vagv az összeg beküldése ellenében. Exporthál 
H D D , v . K U P P I S t V l e n , V., Arbeitergasse H/V. Mezzanin. 

Salvator 
I t r m e m t t u 

•'• v u m a n t M 

Lithion-forrás 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ kitűnt hatású 

. hó lyag- , i h n m t . én kös ivenjbánta lmazná l 
v i i a l . t l nehózaég-nknél, ozukorbetsgségeknél a légrzö-

é s emész té s i szervek hurntainál . 
Budapesten, főraktár Édeskuty L. urnái. 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Istenem, — így aóhajta ezer meg ezer ember, — mit adnék, ha elhája-
Rudasomtól és emésztési zavaroktól megszabadulhatnék. Lám. nem is 
kell annyit áldozni. Tegyen minden hölgy és férfi csak egy kísérletet 
Mandor sovti nyitó és vértisztitó porral, biztos az eredmény ; ezt te
kintélyes orvosi és vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
mulassza senki el, erről meggyőz' dni; hozassa mea a Mandor port, 
ha be nem válik, a pénzt duplán visszaadom. Csekély -2, kor. 80 fill. 
Mandor doboza, orvosi iitanitás és bizonyítványok mellékelve. Után
vétellel a pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

Mrae Mandl Ida, Bndapest , Karoly-körút 2 V. sz. 
Török József gyó«y- zerósz, Budapest, Király-utcza iá. HZ. 11093 

r trúbb és fea. 

^ s m <%!•. 

Bergnuura & Oo. Tetwhm a/E. 
M i n i t " t i h n l k a p h a t ó ! 

• - l l—l l«« l l l |>» • ! • •«•» ! • • • - . . 

Hogy karcsúvá lehessünk 
*" * 1, hogy egészségünknek ártalmára volna, ha 

„PILULES APOLLÓ" 

-CUITS SPIcir 
PASSACE VEMÍJÍ 

: I"CMONT.»WI«» I" 
.PILULES 
APOLLÓ, 

melyek tengeri növények alapján vannak előállítva és 
párisi oivostekintélyektöl Jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rövid idő alatt csalhatatlanul 
elhajt túlságos embonpoint és biztosítja a kövér-
testüség gyógyítását mind a két nemnél. Ez a titka 
minden elegáns hölgynek, ki nyvlánk és fiatalos 
alakját meg akarja Őrizni. Egy fiacon ára utasítás
sal K 6*45 bérmentve, utánvéttel K 6*75 J . Rat ie , 
gyógysz. 5 Passag~e Verdeau, P a r i s (IX0). — 
Biiktár Ausztria-Magyarország részére Budapesten Török 

József, gyógyszerész, Király-utcza 12. 11019 

irodalmi jelentés. 

LEX 8» ALAK, 33 IV, KÉPEKKEL, MŰMEL-
• LÉKLETTEL É S FACSIMILÉVEL. | 

Ara: fűzve 10 kor., diszköt. 12kor. 

E c i m e n adta k i hazánkfia, a j e l e s utazó , 
a n é h á n y héttel ezelőtt angol n y e l v e n 
megje lent , n a g y fe l tűnést ke l te t t m u n 
káját, m a g y a r n y e l v e n . Önéletrajzát s 
evve l kapcsolatban ut i é l m é n y e i n e k é s 
v i s zontagságos kalandjainak s z á m o s , ed
d ig m é g i smeret l en adat iát k ö z l i e 
m ű v é b e n a m ű v e l t m a g y a r k ö z ö n s é g g e l . 

A m a g y a r k iadás n e m forditása az ango l 
kiadásnak, h a n e m t e t e m e s e n bővebb , 
e g é s z e n újra meg ir t m u n k a . . = ^ = 

V á m b é r y önélet írása m i g e g y r é s z t az 
elmúlt fé l század történetére n é z v e sok 
k é r d é s b e n forrásmunka, m á s r é s z t r e g é n y 
nél i s é rdekesebb o l v a s m á n y . = = 

K ü z d e l m e s v i szontagságoknak , e g y m a 
g y a r i l ju pályafutásának a története , 
aki ernyedet len , becsü l e t e s m u n k á v a l , 
bámulatos l e lk ierőve l é s ki tartással fel
küzdötte magát az emberi ha ladás úttörő 
bajnokainak a sorába s m a g á n a k v i l á g h í r ű 
nevet , n e m z e t é n e k d i c s ő s é g e t s z e r z e t t 

LanipelR.SLlWoiiianerF.ésfiai) 
részv.-társ. Bndapest, VI., Andrássy-nt 21. 

é s minden könyvkereskedésben. 

Kap
ható 

KODAK 
Tessék az összes árusítóknál 

10851 1905. évi árjegyzéket kérni 

fényképészet sötétkamra nélkül. j||jfcamarák, 
1905 1906. évi á r jegyzék I napfényffej lesztö-gépek 

•tttttttttttt^H _. i W J lemezek , 

ép most jelent meg! -~M )•—ípapirft l,' 
K O D A K Ltd. W I E N , I., G R A B É N 29. szám. 

24. SZÁM. 1905. 52. ÉVFOLYAM. 

K O S S U T H F E R E N C Z , 
R ó z s a f f r A l a j o s d r . m.kir. 
államreuduiségi, T ó t h f a l u s y 
G y n l a d r . máv. h. főorvos és 
számtalan előkelőség elismerte, 

hogy a törvényesen védett 

s z é k e l y h a v a s i 

INDASZESZ 
a leghatásosabb szer fejfájás, kösz
vény, csuz> szaggatás s meghűlés
től származó összes bajok, mint 
nátha stb. ellen. Gyógyhalást te
kintetében a leghíresebb fürdők balzsamos erejét is felülmúlja. Egyedüli 
szer, mely a külföldön is óriási elterjedésre és elismerésre lett szert. 

Használatban van a legelőkelőbb gyógyító intézetekben. Olcsó
ságánál fogva mindenki megszerezheti. 

Nagry üvegr 2 kor., k i s üvetr 1 kor., 3 nagy vagy 
6 k i s ü v e g bérmentve . 

Khonat a kir. Természettudományi Közlöny 171-ik füzetéből: 
«A gyászpiriló vagy a vizigyöngy (spongilla lacustris) egy édesvízi 
szivacs, mely a halászok által került a nép gyógyszerkönyvébe. Három
székvármegyében az Oltból, a Fekete ügyből és tavakból halászszák ki, a 
hol a zsilipekre és kö.ekre rátapadva található. Reumatikus babajokban 
sikerrel, csaknem mint csalhatatlan gyógyszert használják, mely még a 
legmakacsabb köszv. és csúz eseteiben is igen hathatósnak bizonyult.* 
Ebből s más székelyföldi gyógynövényekből készül az Indaszesz. 
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Készül: Balázsovich Sándor 

Gróf Hugonnay Vilma dr. 
OffM 

Budapest. Szabóky-u. 4 1 . 
a bőr ápolására egyedül a 

t ö r v é n y i l e g v é d e t t 

székely havasi tej-

HLDH-szappant 
ajánlja, mely havasi bivaly-
tejjel készül és semmi ártal
mán vegyiterméket nem tar-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ talmaz. E zsiradék nélküli 
szerek jóságos és láthatatlan tündér varázserejével hatnak, 
nemcsak harmat finomságot és ruganyosságot kölcsönöznek 
az areznak, hanem a hideg, szél és nap ellen is a leghat-
hatósabban megvédik. Eltávolítják a bőr összes tieztátalan-
ságait. A székely-havasi tejtermékek nem füstölgő gyárak
ban, hanem saját laboratóriumomban a leggondosabb fel
ügyelet mellett készülnek. 

Á r a / , k r é m 1 k o r . ÖO fill., f é l a d a g 1 k o r . , s z a p 
p a n 1 k o r . , h ö l g y p o r 1 k o r . 5 0 f i l l . 1 krém, 2 szap
pan, 2 hölgypor bérmentve küldetik. 

A f r i s s k é s z í t m é n y e k n e k p o s t a i s z é t k ü l d é s e 
m i n d e n s z e r d á n t ö r t é n i k , 

g y ó g y s z e r t á r á n a k s z é k e l y f ö l d i g y ó g y t e r - SS 
m é k e k e t f ö l d o l g o z ó ni { ( l a b o r a t ó r i u m á b a n . 

Budapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógytárában Király-utcza 12. — K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b 
b a n é s d r o g n e r i á b a n . 

í. 
g y ó g y s i e r t a r -

11118 

D Epp most jelent meg m 
és Magyarország jövője. 

I r t a : BEKSICS GUSZTÁV. 

Ára 4 korona. 

k M A G Y A R N E M Z E T f é n y e s múltjának 
A e g y k o r s z a k á t mutatja be a k ivá ló pub
l ic ista e munkájában . A s z e m ü n k előtt le 
b e g ő polit ikai aktual i tásnak ö n k é n y t e l e n 
történeti hátterét képezi , a m e n n y i b e n a fej
t ege té sek M a g y a r o r s z á g történeti m o m e n 
tumain k ivü l , fő leg azon n é g y s z á z a d o s 
evolúciót tartalmazzák, m e l y Mátyás király
nál k e z d ő d v e , de k ü l ö n ö s e n I. F e r d i n á n d 
trónraléptétől v é g b e m e n t é s me ly , mert a 
n é p e k s á l lamok evolúciójában m e g á l l á s 
n incs , fo lytatódik a jövőre i s . 

A m a g y a r n e m z e t é s ál lam fej lődésé
n e k é s v é g i e g e s megsz i lárdulásának kér
désé t a s z e r z ő e munkájában történeti alapra 
iektet te . Bebizonyí t ja a t ö r t é n e t i m a g y a r 
á l lamnak s o k a k által k é t s é g b e vont n e m 
z e t i je l legét . 

K a p h a t ó i 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(WODIAMER F. ES FIAI) részvénytársaságnál, 

Budapest, V I . , Andrássy-út 21. sz. I 
éa minden könyvkereskeskedésben. D 

Magyar Bélyegyüjtő 
rendkívül érdekes tartalommal biró b é l y e f r u j s á g , 

sok illusztráczióval. M u t a t v á n y s z á m i n g y e n . 

Szeküla Béla, Budapest,Vámház-körat 12. 

D 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban 
Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

1 szépség ápolására legjobb szer a 
MIRAND A- CRÉME 

Eltávolít minden börtisz-
tátlanságot és az areznak 
szép üde ki nézést ad. Nem 
tartalmaz semmiféle ár
talmas vagy mérges szert 
és nappal i s használható. 
1 tégely «Miranda»-créme 

1 korona. 
1 drb <Miranda>-szappan 

70 fillér. 
1 doboz «Mi randa>-púder 
1 korona bárom színben 

Budapesten k a p h a t ó : 
TÖRoK JÓZSEF gyógy- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
szertárában vagy a készítőnél DIENES J. 6 . utódai
nál Eszéken, felsővárosban, a nol postai megrende -

lések azonnal utánvétel mel let t eszközöltetnek. 
11007 

L e g j o b b g y e r m e k -
h i n t ő p o r 

Amorka 
bőrvörösséget, kipállást fel-
maródásokat slb., gyorsan 
és biztosan megszüntet . 
Doboz ára 1 korona, 6 do
boz rendelésnél bérmentve. 

K a p h a t ó : 

BISCHOFF LIPÓT 
gyógyszertárában, 

T a t á n és minden nagyobb 
gyógyszertárban. 

I 

5 frtért 
• z é t k t t l d utánvét mellett az 

O r s z . P o s z t ó á r u h á z 
Bndapest, Rottenbiller-n.4B. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é -
l o r f i n o m fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

r MABYARHOW ELSŐ. LE6NAGY0BB ÉS LE6J0BB HIBMEVÚ ÓRAŰZLETE. 

TJIapiffarorr 
18*17. ~ 

ÓRÁK,ÉKSZEtp 10 évfjöráilással h 
RÉSZLETFIZETESRI 

Képes árjepytéfc bérmentte. Javítások pontosat eufctaöltrtnefc. 

Ili 

S MÁLNÁS I 

ICÜLIA 
artézia gyógyforrás 

bicarbonátokban é$ konyítaauban a kon~ 
Mnrtii íeudúsabü tarmés ie tea a lkal ikus 
aóa savanyu v l s s . Síikla réttgm mfurt 
artexla forrás. Piratlan ttvdgygtrjtittó 

<•* utfallawldó. 11079 
A gyomorégést azonnal nieg-siüntetl. 
Korányi, Kétly, Klg-ler, Vamossy, 
Hlrschler , Irsal , Onodl.Tanssk.Tolat-
sek budapesti ej-yateml tanárok és 
si ieolallsták «••»-«-, lég-osö-, tüdő, 
g-yomor-, bál-, vese- , máj- é s hólyag-

bántalinaknál a málnást 

„SICULIA" gyógyforrás 
Íarm<(*tef0« atkaliku* 964 savanyuviiat 
mtndtn eddig Ismert savanyuvl iné l 

; jobbnak minősí tettek. K*%ati tulaj-
\dnnu» SICÜtlA- r. t. Málnás-fürdő 

LUX MIHÁLY drogéria-üzlete 
1 TV., Muieum-körut 7. Telefon 678. 
! Azonkívül kapliató minden tiyátjyizsruir-
\ ban drogéria- és füszerkereskedésben és 
r vidéken minden nagyobb városban. 
Tessék a „Siculia" névre figyelni. 

i f 

A budapesti légszeszgyárak 
pirszén árai 

1905 június hó 1-től. 
I . o s z t . d a r a b o s d i ó p i r s z é n 100 kilónként, helyt a 

gyárunkban 3 korona SO fillér 
I I . r e n d ű p i r s z é n I « 80 « 

F u v a r o z á s é s b e r a k á s é r t : 

1500 kiló súlyú nyilt fuvarokban 100 kilónként 20 fillér 
ólmozott zsákokban, 250 kilótól kezdve, 

100 ki lónként _ « 3 í fillér 

11117 A z i g a z g a t ó s á g . 

Terméuelfs meleg (38° C.) v a s a s (ryófryfürdó lt«rs Tármeiryébeii, 
fenyves éi lomból erdő környezte szélmentes völgyben. I'nsta , táv
író- és interurbán telefonállomás. — Gyógyszertár helyben. Vasúti 
állomás: Szsnásfalu-Vihnye, t fürdőteleptől 5 kilómét, távolságban. 

Vikimé 
Kiváló gvógyhatiau n ő i 
b e t e g s é g e k , v é n i e -
g é n y s é g e s e t e i b e n 
éa i d e g b a j o k b a n . 

Hidegvizgyogyintézet Láp 
és fenyőfürdők. 

A fürdőt Selmeczbánya városa házilag kezelteti ; gondnokol ez év. 
ben is Sztancsay Miklós törvényhatósági főjegyzőt küldötte ki. Ható

sági ÍBrdőorvos : dr. Décsey István, budapesti nőgyógyász. 

S z o b á k h e t e n k é n t 7 K - t ó l 
3 1 K 6 0 f . - i g . 

A szobák árai at elő- és utóévadban 
(jun. 14-ig és augusztus 23-tól) 40%-

kal mérsékeltebbek. 

E t k e s é s : 
reggeli, ebéd, ozsonna 

és vacsora 
e g y n a p r a 3 K, 
e g y h é t r e 2 0 K. 

k ffirdő közeieben hidegvizű tó van, melyben fürödni és csolnakázni 
lehet, mi állal e kiéi fürdőtelep nyaralásra is igen alkalmas. — 
P r o s p e k t u s t k ü l d é s r é s z l e t e s e b b f e l v i l á g o s í t á s t 

a d a s i g a z g a t ó s á g . 11077 

A fürdő vendéglőjének bérlete ez évben lejárván — az 1906. évtől 
6 esetleg 10 évre újból bérbeadatik. Pályázni óhajtók forduljanak 

az igazgatósághoz. 

MAGYAE ÁLTALÁNOS HITELBANK. 

KÖZGYŰLÉSI MEGHÍVÓ. 
A M a g y a r Á l t a l á n o s H i t e l b a n k szavazatra jogosult t oz. „ __ 
1 9 0 5 . é v i j ú n i u s 3 0 - á n , pénteken délelőtt 10 órakor, Budapesten, a b a n k 

helyiségében (V., Nádor-utcza 12. szám) tartandó 

RENDKÍVÜLI KÖZGYŰLÉSRE 
meghívatnak. , . , 

A tanácskozás tárgyai: 
1. Az igazgatósági tanács és az igazgatóság inditványa a társaság szervezetének 

módosítása tárgyában. 
2. Az alapszabályok módosítása, különösen azok 2., 3., 4. , 5., 18., 24. , 25. , 26. , 

28., 30—50. , 54., 56., 57. és 61 . czikkeinek módosítása. 
3 . Az igazgatóság javaslata az eddigi igazgatósági tanács tagjainak az igazgatóságba 

beválasztása tárgyában és a választás megejtége. 11115 
A közgyűlésen minden részvényes húst darab letett részvény után egy szavazattal bir. 
A szavazatra jogosult t. ez. részvényesek felhivatnak, hogy részvényeiket a le nem járt 

szelvényekkel együtt a közgyűlésre kitűzött határnap előtt 14 nappal Budapesten a Magyar 
Altalános Hitelbanknál, vagy Bécsben a «K. K. priv. Oesterreichieche Credit-An*talt far Handel 
and Oewerbei ezimü intézetnél, vagy S. M. von Botkschild bankháznál letétbe tegyék. 

A részvények számrendben összeállítva a benyújtó által sajátkezűleg aláirt jegyzék kísé
retében nyújtandók be. 

E jegyzék Budapesten két, Bécsben három példányban állítandó ki. 
E jegyzek egy példánya a benyújtónak az átvétel elismerésével viaszaadatik. A részvé

nyek csak ezen elismervény visszaadása mellett fognak a közgyűlés után visszaszolgáltatni. 
A közgyűlésre belépti jegyül szolgáló igazolvány Budapesten közvetlenül a letétel alkalmával, 
Bécsben nyolez nappal a közgyűlés előtt fog kiadatni. 

Ha valamely részvényes szavazati jogát más szavazatképes részvényes által óhajtja gya ko-
roln i, a megbízott nevére szóló meghatalmazást az igazolvány hátán kitölteni s aláírni tartó zík. 

Bndaperten, 1905 májas 31-én. A s ! * » » * » * • • * * • 
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Schicht-szappm 
J5 szarvas (< vagy „kulcs" 

THBI Ít\F^ j e g y g y e i 

Legjobb, legkiadósabb és ennélfogva legolcsóbb szappan. - Minden káros 
Mindenütt kapható! 

10982 

mentes. 

Bevásárlásnál különösen ar ra ügyeljünk, hogy minden darab szappan a „Schicht" 
névvel és a fenti védjegyek egyikével legyen e l látva! ! 

Olcsó 
cseh 

5 kiló : aj fosztott 9.60 K 
jobb 12 K, fehér pehelypuht' 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehely pú ha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portomentes, után
véttel. A kicserélés és vissza
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik, 11023 

I i e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b o s 2 7 9 . 

Post Pilsen, Böhmen. 

Vüághiru kitüntetett olmütsi 

Quargli. 
Az első olmützi gépüzemű sajtgyár 
mely 1839. évben alapíttatott, 
ajánl saját gyártmányából egy 
postai küldeményt bérmentve ét 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
J0SEF J1EIXNER, Olmiitz, 

Hahnhuf. 10821 

S Z É P S É G KIRÁLYNŐJE VAGYOK 
mióta az általánosan közkedvelt N O R M A -
crémet használom, mely vegyt iszta , zsír 
és higanymentes, az arczbörre teljesen 
ártalmatlan, gyorshatásu. néhány nap 
alatt eltávolít szeplot, májfoltot, mit-
e88ert,ránCZ0kat,az arcznak friss üde szint 
kölcsönöz. Norma-crém 1 tégely 2 K, bér
mentes küldéssel 2 K 70 fill. 3 tégely S K 40 611. 

Nonna-puder, mely három színben kapható, 
dobozonként 2 korona. 

Norma-arczmosóviz 1 R 60 fillér. 
Norma-szappan 80 fillér. 

N O R M A - h a j f e s t ő , 
teljesen ártalmatlan, eddig nem létezett 
hatást ér el annak használatával, a hajnak 
természetes színét vissza varázsolja. 
Egyszeri használat négy hétre elegendő. 
Kapható fekete, barna es szőke színben. 
A kezelés teljesen eltér az eddigi hasz
nálatban levő szerektől, minthogy a festés 
csakis egy üvegből történik, s nem, mint 
a más hasonló hajfestékeknél a hol egyszere 
kétféle szer használata szükséges, irak 
használati utasítással egy üveg i K, bérmentes 
küldéssel i K 70 fill. Két üveg 7 K 20 fill. 
bérmentve. — Hegrendelhető utánvét vagy a 

pénz előleges beküldése mellett: 

VÁROSI GYÓGYSZERTAR a cFekete sas»-hoz, Temesvár, Szent-György-tér 1/R. 
Főraktár: Török Józset gyógyszertárában Budapest, Kiraly-utcza 12. és Andrássy-át 10688 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használ ja ön a . P i l u l e s ő r i e n -
talesi-t, melyek rövid idő alatta kiálló nyak
éi vilicsontokat eltüntetik, a kebelt {ejleutlk, 
erősítik és Ismét helyreállítják, a deréknak pe 
dig állandóan kecses embonpolnt adnak, a nél
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák 

A PILULES ORIENTALES 
az egészséget mindenkor előmozdítják és leg
érzékenyebb véralkat melleit Is bevehetők, fiatal 
lein vek' állal ép ugy. mint hölgyek álul, a kik
nek keble a Szilárdságot elvesztene vagy azt soha 
sem hirta. Körülbelül kéthavi könnyű kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6 . 4 5 , bérmentve, 

utánvéttel K 6 . 7 5 . 
J . R a t i é , Pharmacien, 5 , P a s s a g e V e r d a u , P á r i a . 

Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész, 
B u d a p e s t , K i r a l y - t i t c z a 1 2 . 10946 

a g o l 

Gwmva&K 
CHINA-BOR VASSAL 

I l l h m m r g y e n g é l k e d ő k , v é r n a e g é n y e k és 
• U k k a d . K Ó k u á n s r a . É t T a g y g e r j e s i t i , i d a e -

• r t . í t í é s T é r j a v i t ó s i e r . 108SI 
I ÍMmi h. Több mint 3S<K) orvosi véleoteny. 

J . S E R R A V A J L L O , T r i e s t e B a r o o l a . 
• Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 
^ L á I 2.60, égést literes üvegekben á k *.M0. 

SKSWW»-\5OT 

Somatose 
H Ű S - F E H É R J E . 

Legkimagaslóbb, étvágygerjesztő és izom
edző erősitőszer. 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

Az egyedül létező v a l ó d i 

S Z É P I T Ó S Z E 
mely már 2—3-szori bekcnés után bizto 
san hat és a bőrnek nem árt, 
Ralassa-féle valódi 

Eltávolít 
minden arcztisz-

tátlanságot, kiütést, 
^ •< A ^ \ f *" Pattanást, szeplot, májfoltot, 
"\ \ \ " A ^"^ bőratkát(mitessert)stb.és az arcznak 

A ) ^L^ riss üdeséget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 
Ehhez ugorkaszappan l kor, poudre l-20 *»f-

Balassa Kornél ^ ü S f t r a ? -

'ú L r^' Ellivnlit 

, V tAtlai 

fószétkfil-
dési hely 
Kapható minden gyógyszertárban. — Főraktár Budapesten: 
Török J ó i a e f gyógytárában, KirUy-ntosa 13. és A n d r i s s y -
á t 96. Dr. Eg*g-«r Leó tNádor—gyógytára, Váczi-körút 17., 
S o l t é n B é l a gyógytárában. V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériákban: Dets lny i F r i g y e s , V. ker., 
Marokkói-utcza í. Fodor Márton, VII., Király-utcza ti., 
Lux Mihály, 1\., Muzeum-körút 7.. Béruda Vándor, IV., 
_ Kossuth Laios-utcza 7., Molnár é s Móser, / '<'. — 
V Korona-hetczeg-utcza 11. 

A SZT-LUKACSFÜRDOBEN. 
Természeten forró- meleg kénes 
források. Iszapfürdők, isxsp-
borogstáeok. masssffe, vizgyógv-
int^zetek, szénRavfürd">k, kö- és 
kádfürdők, gyógyvíz-uszodák. 
Olcsó és gondos ellátás. Csuz, 
köszvény, ideg- börbsjok sth. felöl kimerít"• prospektust küld ingyen s 
10876 Sst.'Lukánfiirdö Igntgatósága Budapeat-Budán. 

LUSER L.-féle tu r i s t a t apasz . 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bór-

k e m é n y e d é s e i , to
vábbá mindennemű 

.<V 
bőre l s zarusodás 
ellen. A h a t á s 
ér t j ó t á l l á s 
vá l l a l 
ta t ik-

Köz. 
pont i 

s z é t k ü l d é s i 
_ X * L ° \ e " X r a k t á r : 

% \& 

gyógyszerész 
M E I D L I I T G - B É C S . 

" A v > ° ^ ' C s a k akkor valódi , ha min-
r^y^fyr'íea használati ntasitás és minden 
t ^ ^ j r tápasz a mellettes védjegygyei és 

^ ^ r aláírással el van látva, a z é r t i s e r r e 
ü g y e l n i kell .— 1 doboz á r a 1 -20 kor. 

Vidékre 1'65 kor,»lö»tea beküldése mellett bement. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 10529 

Török JÓHef flróoYfo. Budapest, Király-o. 12. Andrássy-át 26. 

B T P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s . G r a n d P r i x i 1 9 0 0 . ~»rj 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. és kir. osztrák-magyar, kir. román és bolgár hercz. udv.szállító, 

kerületi gyógyszeres! Korneubiirgban, Bécs mellett 

KWIZDA-féle Restitutions-flnid 
osáss . é s k i r . s s a b a d a l m a s o t t 

m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 HU. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság ts magánosok nagyobb i sí állói -
ban használatbanvan nagyobb 
elő- és utó-erősitöiil, inak me
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesíti a 

lovakat. 11087 
Kwizda-féle 

Restitutions - fluid 
csak a mellékelt ved-
jegygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 

<--*-Tíns >. " és bérmentve. Förak-
V)W l á r : T o r ő k J ó s s e f 

g y ó g y s s e r t . , B u d a p e s t , K i 
r á l y a . 1 2 . , A n d r á s s y - á t 2 6 . 

Mindenütt, m i n d e n gyógytárban kapható. 

A halban és az utón nélkülözhetetlen szernek Tan 
elismerve 

Thierry A. gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felböfóges, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, tultellség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katarrhus, gyuladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görcs- és fájdalom
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító szer. 

Postán legkevesebb szétküldés 1 2 
k i s vagy 6 n a g y üveg 5 K költség
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y fiveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinvbeni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 f i l l ér , 1 k e t 
t ő s ü v e g 6 0 f i l l é r . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre : «Icb 
d i f i i . > Kgyedt i l e z v a l ó d i . 

ízen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
Igy forgalomba nem hozható balzsam
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a tör
vényileg tiltva van. 10547 

Egyediili valódi 
BALZSAM 

•VédangyaU gyógy-
tárbél THIERRY Á. 

Pregrada-ban, 
Rohitseb-Sauerbrunn 

mellett. 

Thierry A. 
flyógyszerész 

fájdalomszüntető, puhító, oldó, húzó, gyó-

ritó stb. Legkisebb postai szétküldés 
tégely 3 K 6 0 f i l l é r . Kicsinvbeni 

eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 f i l l ér 
tégelyenként. Főraktár Budapestéi: 
Török J., dr .Egger L.I. gyógyszer
tára ; Lúgoson Vértes. Közvetlen ren
delések czimzendők : «Schlltzengel 

Apotheke» des A. Thierry in Pre-
grada bei Rohitsch-Sauerbrunn. 

A z ö s s z e g e l ő z e t e s b e k ü l 
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i k , 
m i n t u t á n v é t t e l é s a z u t á n v é t e l ! p ó t d i j i s m e g 
t a k a r í t h a t ó , Így a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t e l ő z e 
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s z e l v é 
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i . 

V é r t e s - f é l e s ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 1059« 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyetem-utcza 4.] 

25.SZ. 1905. (52. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, .111 NI US 18. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁO és I egósz évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt I télóvre _ 1 2 « 

Csupán a I egééi évre 
VASiBNAPI UJSÁO l félévre _ 

1 8 korona 
8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(• Világkrónikával) 

[ egén évre ÍO korona 
l lélévra _ 5 . 

Kulloldi •lunuUaekhea * poaullag 
maghatiroiott vitaldil la entoludó. 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G . 
Kuller tanár utódai I90t\ étnlénykepe után. 


